LR 21

Betriebsanleitung - Operating Instructions - Mode d’emploi - Istruzioni per I'uso - Manual de uso -
Manual do utilizador - Gebruiksaanwijzing - Instruktionshok - Betjeningsvejledning - Kédyttdohjeet -
0dnyieq Aettoupyiag - Kullanim kilavuzu - Navod k pouziti - Instrukcja obstugi - Uzemeltetési
utasitas - Navod na pouzivanie - Navodila za uporabo - Kasutusiu end - Naudojimo instrukcija -
LietoSanas instrukcija - PbkoBoacTBO 3a paboTa - Manual de exploatare - Naputak za rukovanje



Inhaltsverzeichnis
. Achtung!

. Inbetriebnahme

. Potentialausgleich
. Arbeitshinweise

. Ersatzteile

. Zubehor

NOoO A W~

Table des matiéres
. Attention!

. Description

. Mise en service
. Compensatien du potentiel
. Utilisation

. Pieces de rechange

. Accessoires

Inhoud
. Attentie!

NOoO O A W~

. Ingebruikneming

. Potentiaalvereffening
. Werkwijze

. Reserveonderdelen

. Toebehoren

NOoO A W~

Indice

. Attenzione!

. Descrizione Dati tecnici

. Messa in esercidio

. Equalizzazione del potenziale

. Consigli per Iutilizzo_dello stilo
. Parti di ricambio

. Accessori

NOoO O A W~

Table of contents

. Caution!

. Description Technical data
. Placing into Operation

. Equipotential Bonding

. Instruction on Use

. Spare Parts

. Accessories

NOoO O A W~

Innehallsforteckning
. Observera!

. Beskrivning
. Idrigttagning
. Potentialutjdmning
. Arbetstips

. Reservdelar

. Tillbehor

Tekniska data

NOoO O A W~

. Beschreibung Technische Daten

Caractéristiques techniques

. Beschrijving  Technische gegevens

Indice
1. Atencion!
2. Descripcion’  Datos técnicos
3. Puesta en funcionamiento
4. Compensacién de potencial
5. Modo operativo
6. Repuestos
7. Accesorios
Indholdsfortegnelse
1. Bemeerk!
2. Beskrivelse | Tekniske data
3. Ibrugtagning
4. Potentialudligning
5. Arbejdsanvisninger.
6. Reservedele
7. Tilbehgr
Indice
1. Atencdo!
2. Descrig@o Dados técnicos
3. Colocagao em funcionamento
4. Compensagéo de poténcia
5. Instrugdes de trabalho
6. Pecas sobressalentes
7. Acessorios
Sisillysluettelo
1. Huomio!
2. Kuvaus Tekniset tiedot
3. Kayttoonotto
4. Potentiaalintasaus
5. Tydohjeet
6. Varaosat
7. Tarvikkeet
Mivakag nepleXouévay.
1. Mpoooyn!
2. Meptypaogn Texviké ototyeia
3. ©¢on oe Aettoupyia
4. E&iowon duvapikou
5. YrodeiEelq epyaaiag
6. AVTOAGKTIKA
7. EEapmuata
Icindekiler
. Dikkat!
. Tanim Teknik bilgiler

~NOoO oA WD =

. Devreye alma

. Potansiyel dengelemesi
. Galisma uyarilan

. Yedek parcalar

. Aksesuar

Sayfa
12
12
12
12
12
12
12



Obsah Strana Turinys Puslapis

1. Pozor! 13 1. Démesio! 19
2. Popis Technicke ddaje 13 2. ApraSymas  Techniniai duomenys 19
3. Uvedeni do provozu 13 3. Pradedant naudotis 19
4. Vyrovnani\potencialt 13 4. Potencialy i§lyginimas 19
5. Pracovni pokyny. 13 5. Darbo nurodymai 19
6. Nahradni dily 13 6. Atsarginés dalys 19
7. PrisluSenstvi 13 7. Priedai 19
Spis tresci Strona  Satura raditajs
1. Uwagal 14 1. Uzmanibul! 20
2. Opis Dane techniczne 14 2. Apraksts Tehniskie dati 20
3. Uruchomienie 14 3. LietoSanas uzsaksana 20
4. Wyréwnanie potencjatu 14 4. Potenciala izlidzinasana 20
5. Wskazoéwki dot.pracy 14 5. Norades darbam 20
6. Cz $ci zamienne 14 6. Rezerves detalas 20
7. Akcesoria 14 7. Piederumi 20
CbAbpKaHMe CTpaHuua
Tartalomjegyzék Oldal L. Brumanve! 21
1. Figyelem! 15 2. Onucaue 21
2. Leiras Mszaki adatok 15 3. 3anoyBaHe Ha paboTa 21
3. Uzembevétel 15 4. 3pasHABaHe Ha:MOTEHLIannTe 21
4. Potencialkiegyenlités 15 5. MHCTpyKumMm 3awpaboTa 21
5. Utmutaté a munkahoz 15 6. Pe3epBHU YacTu 21
6. Pétalkatrészek 15 7. MpuHapnexHocTu 21
7. Tartozékok 15
Continut Pagina
Obsah Strana 1. Atentie! 22
1. Pozor! 16 2. Descriere 22
2. Opis Technické parametre 16 3. Punerea in functiune 22
3. Uvedenie dorprevadzky 16 4. Egalizare de,potential 22
4. Vyrovnaniepotencialov 16 5. Instructiuni de lucru 22
5. Pracovné pokyny 16 6. Piese de schimb 22
6. Nahradné diely 16 7. Accesorii 22
7. Prislusenstvo 16
Sadrzaj Stranica
1. Paznja! 23
Vsebina Stran 2. Opis 23
1. Pozor! 17 3. Pustanje u pogon 23
2. Tehniéni opis=Tehniénirpodatki 17 4. Izjednacavanje potencijala 23
3. Pred uporabe 17 5. Napomene za rad 23
4. Izenacevanje potenciala 17 6. Rezervni dijelovi 23
5. Navodila za delo 17 7. Pribor 23
6. Rezervni deli 17
7. Pribor 17
Sisukord Lehekiilg
1. Téhelepanu! 18
2. Kirjeldus Tehnilised andmed 18
3. Kasutuselevott 18
4. Potentsiaalide Ghtlustamine 18
5. Todjuhised 18
6. Varuosad 18
7. Lisavarustus 18



Deutsch

Wir danken Ihnen fiir das mit dem Kauf des Weller L6tkolbens
LR 21 erwiesene Vertrauen. Bei der Fertigung wurden streng-
ste Qualitits-Anforderungen zugrunde gelegt, die eine ein-
wandfreie Funktion des Gerétes sicherstellen.

A 1. Achtung!

Vor Inbetriebnahme des Gerdtes lesen Sie bitte diese
Betriebsanleitung aufmerksam durch. Bei Nichteinhaltung
der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr fiir Leib und Leben.

Fiir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Verwen-
dung, sowie bei eigenméchtiger Verdnderung, wird von
Seiten des Herstellers keine Haftung iibernommen.

(7]

icherheitshinweise

Den Létkolben stets in der Originalablage ablegen.

Alle brennbaren Gegensténde aus der Ndhe des heiBen
L6twerkzeuges bringen.

Geeignete Schutzbekleidung verwenden.
Verbrennungsgefahr durch fllissiges Lotzinn.

Den heiBen Létkolben nie unbeaufsichtigt lassen.
Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

2. Beschreibung

Unser Standardi6tkolben LR 21 ist mit einer Leistung von
50 W und einem sehr breiten Lotspitzenspektrum (LT-Serie)
universell im Elektronikbereich einsetzbar. Ein integrierter
Platin-Temperatursensor und ein besonders leistungsféhiges
24\ Heizelement ermdglicht ein ausgezeichnetes dynami-
sches Temperaturverhalten.

Zur Vermeidung von Potentialunterschieden im Arbeits-
bereich besteht die Mdglichkeit, die integrierte Potentialaus-
gleichsleitung (Pin 5) zu verwenden. Damit kann ein
gewiinschter Potentialausgleich zur Lotspitze (iber die ver-
wendete Versorgungseinheit hergestellt werden. Bei antista-
tischer Ausfiihrung (Griff und Kabel) erfiillt der Lotkolben alle
Anforderungen der ESD-Sicherheit.

Technische Daten

Anschlussspannung: 24V

Leistung: 50w

Aufheizzeit: ca. 38 sec. 50°C - 350°C
(120°F - 660°F)

Max. Temp.: 450°C (840°F)

AnschlieBbar an: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,

WSD 151, WS 51, WS 81

3. Inbetriebnahme

Lotkolben in der Sicherheitsablage ablegen. Alle brennbaren
Gegenstande aus der Néhe des Lotwerkzeugs bringen. Den
AnschluBstecker in die Versorgungseinheit einstecken und
verriegeln. Versorgungseinheit einschalten und die
gewiinschte Temperatur einstellen. Nach Ablauf der benétig-
ten Aufheizzeit die L6tspitze mit etwas Lot benetzen.

4. Potentialausgleich

Die Anschlussmdglichkeiten einer Potentialausgleichsleitung
sind in der Betriebsanleitung der Versorgungseinheit
beschrieben.

5. Arbeitshinweise

@® Spitzenwechsel

L6tkolben mit der Spitze nach oben halten. Sechskantmutter
der Spitzenhiilse losen (Werkzeug 5 87 488 61 als Zubehor
erhltlich).

Vorsicht: Lotspitze heiB!!

Lotspitze entnehmen.

Der Sensor ist in einem korrosionsfesten Edelstahlkdrper ein-
gebaut. Dieser hat zur optimalen Wéarmeibertragung eine
kegelférmige Spitze, welche genau der Létspitze angepaBt
ist. Bitte beachten, dass dieser Ubergang nicht durch
Schmutz, Fremdkérper oder Beschddigung beeintrichtigt
wird, da dies Auswirkungen auf die Genauigkeit der
Temperaturregelung hat.

@ Antistatische Kunststoffe sind zur Verhinderung von
statischen Ladungen mit leitenden Fiillstoffen versehen.
Dadurch sind auch die Isoliereigenschaften des
Kunststoffs vermindert. Es diirfen keine Arbeiten an unter
Spannung stehenden Teilen durchgefiihrt werden.

@Die Betriebsanleitung der verwendeten Versorgungs-

einheit ist zu dieser Betriebsanleitung ergénzend giiltig.

6. Ersatzteile
Zeichnung siehe Seite 28.

7. Zubehor
Lotspitzen siehe Seite 24-27.
Technische Anderungen vorbehalten!

Die aktualisierte Betriebsanleitung finden Sie unter
www.weller-tools.com.



Nous vous remercions de la confiance que vous nous avez
accordée en achetant le fer a souder LR 21. Lors de la fabri-
cation, des exigences de qualité tres séveres assurant un
fonctionnement parfait de I'appareil, ont été appliquées.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attentive-
ment ce mode d’emploi. Dans le cas du non-respect des
consignes de sécurité, il y a danger pour le corps et danger
de mort.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les utilisations
autres que celles décrites dans le mode d’emploi de méme
que pour les modifications effectuées par I'utilisateur.

Consignes de sécurité

@ Déposer toujours le fer a souder dans le support
d’origine.

@ Eloigner tous les objets inflammables du fer a souder
brdlant.

@ Porter des vétements de protection adéquats. Danger de
brdlure par I'étain en fusion.

® Ne jamais laisser le fer a souder brilant sans
surveillance.

@ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

2. Description

Avec sa puissance de 50 W et un tres grand choix de pan-
nes (série LT), notre fer a souder standard LR 21 est d’utili-
sation universelle dans I'électronique. Une sonde de tempé-
rature en platine intégrée et un élément chauffant de 24 V
particulierement performant lui conférent d’excellentes
caractéristiques dynamiques thermiques.

Afin d’éviter les différences de potentiel sur la table de tra-
vail, il est possible d’utiliser la borne d’équipotentialité (bro-
che 5), qui permet de réaliser, par I'intermédiaire de I'unité
d’alimentation, une compensation du potentiel par rapport a
la panne. Dans le cas de la version ESD, le fer a souder (poi-
gnée et cable) respecte tous les criteres de sécurité pour les
composants craignant les décharges d‘électricité statique.

Caractéristiques techniques

Tension d’alimentation: 24V

Puissance: 50w

Durée de chauffe: env. 38 s 50°C a 350°C
(120°F - 660°F)

450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Température maxi.:
Raccordement a:

Francais

3. Mise en service

Placer le fer a souder dans le support de sécurité. Eloigner
tous les objets inflammables du fer. Brancher la fiche sur le
bloc et la verrouiller. Mettre I'unité d’alimentation en marche
et régler la température souhaitée. Lorsque le temps de
chauffe nécessaire est écoulée, étamer la panne avec un
peu de soudure.

4. Compensation du potentiel

Les possibilités de raccordement d’une ligne d’équipotentia-
lité sont décrites dans la notice d’utilisation du bloc
d’alimentation.

5. Utilisation

@ Changement de panne

Tenir le fer a souder panne vers le haut. Desserrer I'écrou
hexagonal du fourreau de la panne (outil 5 87 488 61
disponible en accessoire).

Attention: La panne est brillante!

Retirer la panne.

La sonde est logée dans un corps en acier spécial a I'épreu-
ve de la corrosion. Pour une transmission optimale de la cha-
leur, il posséde une pointe conique parfaitement ajustée a la
panne. Attention, cette jonction ne doit pas étre altérée par
des saletés, des corps étrangers ou une détérioration car
cela peut jouer sur I'exactitude de la régulation de la tempé-
rature.

@Afin d’éviter les charges statiques, les plastiques
antistatiques sont chargés en carbone. De ce fait, le
pouvoir isolant du plastique diminue. Ne pas effectuer de
travaux sur des pieces sous tension.

@En plus de la présente notice, lire le mode d’emploi de

I'unité d’alimentation utilisée.

6. Pieces de rechange
Schéma, voir la page 28.

7. Accessoires
Pannes, voir la page 24-27.
Sous réserve de modifications techniques!

Vous trouverez les manuels d'utilisation actualisés sur
www.weller-tools.com.



Nederlands

We danken u voor de aankoop van de Weller-soldeerbout

LR 21 en het door u gestelde vertrouwen in ons product.

Bij de productie werd aan de strengste kwaliteitsvereisten
voldaan om een perfecte werking van het toestel te
garanderen.

A 1. Attentie!

Gelieve voor de ingebruikneming van het toestel de
gebruiksaanwijzing aandachtig door te nemen.

Bij het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften
dreigt gevaar voor leven en goed.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik,
alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de
fabrikant geen aansprakelijkheid overgenomen.

Veiligheidsinstructies

@ De soldeerbout altijd in de originele houder leggen.

@ Alle brandbare voorwerpen uit de buurt van het soldeer
werktuig verwijderen.

@ Geschikte veiligheidskleding gebruiken. Verbrandings-
gevaar door vioeibaar soldeertin.

@ De hete soldeerbout nooit onbeheer laten.

@ Werk niet aan onder spanning staande delen.

2. Beschrijving

Onze standaard soldeerbout LR 21 is met een vermogen van
50 W en een heel breed soleerpuntspectrum (LT-serie) uni-
verseel in het elektronische bereik inzetbaar. Een geinte-
greerde platina temperatuursensor en een bijzonder krachtig
24 V verwarmingselement maakt een uitstekend dynamisch
temperatuurgedrag mogelijk.

Ter vermijding van potentiaalverschillen in het werkbereik
bestaat de mogelijkheid om de geintegreerde potentiaalver-
effeningsleiding (Pin 5) te gebruiken. Hierdoor kan een
gewenste potentiaalvereffening met soldeerpunt via de
gebruikte voedingseenheid tot stand gebracht worden. Bij
antistatische uitvoering (greep en kabel) voldoet de soldeer-
bout aan alle vereisten van de ESD-veiligheid.

Technische gegevens

Aansluitspanning: 24V

Vermogen: 50w

Opwarmingstijd: ca. 38 sec. 50°C - 350°C
(120°F - 660°F)

Max. temp.: 450°C (840°F)

Aansluitbaar aan: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,

WSD 151, WS 51, WS 81

3. Ingebruikneming

Soldeerbout in de veiligheidshouder leggen. Alle brandbare
voorwerpen uit de buurt van het soldeerwerktuig verwijderen.
De aansluitstekker in de voedingseenheid steken en vergren-
delen. Voedingseenheid inschakelen en de gewenste tempe-
ratuur instellen. Na het verstrijken van de benodigde opwar-
mingstijd de soldeerpunt van een beetje soldeersel voorzien.

4. Potentiaalvereffening

De aansluitmogelijkheden van een potentiaalvereffeningslei-
ding zijn in de gebruiksaanwijzing van de voedingseenheid
beschreven.

5. Werkvoorschriften

® Puntwissel

Soldeerbout met de punt naar boven houden. Zeskantmoer
van de punthuls lossen (werktuig 5 87 488 61 als toebehoren
verkrijgbaar).

Opgelet: soldeerpunt is heet!!

Soldeerpunt verwijderen.

De sensor is in een roestvrij edelstaalelement ingebouwd. Die
heeft voor de optimale warmteoverdracht een kegelvormige
punt die precies aan de soldeerpunt aangepast is. Gelieve
ervoor te zorgen dat deze overgang niet door vuil, vreemde
voorwerpen of beschadigingen gehinderd wordt, omdat dit
gevolgen voor de nauwkeurigheid van de temperatuurrege-
ling heeft.

@Antistatische kunststoffen zijn ter vermijding van statische
ladingen van geleidende vulstoffen voorzien. Daardoor zijn
ook de isolerende eigenschappen van het kunststof
verminderd. Er mogen geen werkzaamheden aan onder
spanning staande delen uitgevoerd worden.

@ De gebruiksaanwijzing van de gebruikte voedingseenheid

is aanvullend bij deze gebruiksaanwijzing van toepassing.

6. Reserveonderdelen
Tekening zie pagina 28.

7. Toebehoren
Soldeerpunten zie pagina 24-27.
Technische wijzigingen voorbehouden!

De geactualiseerde gebruiksaanwijzingen vindt u bij
www.weller-tools.com.



Grazie per la fiducia accordataci acquistando lo stilo
saldante LR 21. E una stazione ad aria calda rispetto
dei pili severi requisiti di qualita, cosi da garantire un
funzionamento perfetto dell’apparecchio.

A 1. Attenzione!

Prima di mettere in funzione I’apparecchio, leggere accurata-
mente queste Istruzioni per 'uso e le Norme di sicurezza alle-
gate. La mancata osservanza delle norme di sicurezza pud
causare pericolo per la vita e la salute.

Il costruttore non & responsabile per un uso dell’apparecchio
diverso da quello previsto nelle presenti Istruzioni per I'uso né
per eventuali modifiche non autorizzate.

Sicurezza

@ Riporre lo stilo brasatore sempre nel suo supporto
originale.

@ Tenere I'utensile di brasatura lontano da qualsiasi
oggetto infiammabile.

@ Indossare idénei indumenti protettivi. Pericolo di incendio
da stagno liquido.

@ Non lasciare mai inosservato lo stilo brasatore caldo.

@ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

2. Descrizione

Il nostro stilo saldante LR 21 con una potenza di 50 W con
un‘ampia gamma di punte (serie LT) & particolarmente indi-
cato per applicazioni nel campo dell‘elettronica. Un sensore
di temperatura di platino integrato ed un elemento riscaldan-
te particolarmente potente a 24 V garantisce un eccellente
comportamento termico dinamico.

Per evitare eventuali differenze di potenziale nell‘area di lavo-
ro vi & la possibilita di utilizzare un cavo integrato (pin 5); in
tale maniera & possibile realizzare I‘equalizzazione di poten-
ziale verso la punta saldante attraverso I'unita di alimentazio-
ne utilizzata. La versione antistatica (impugnatura e cordone)
dello stilo saldante soddifa tutti i requisiti di sicurezza ESD.

Dati tecnici

Tensione di collegamento: 24 V

Potenza: 50w

Tempo di riscaldamento:ca. 38 sec. 50°C - 350°C
(120°F - 660°F)

450 °C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101G,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Temp. max.:
Collegabile a:

Italiano

3. Messa in esercizio

Riporre lo stilo saldante nel supporto di sicurezza. Allontanare
dall’area di lavoro tutti gli oggetti infiammabili. Collegare la
spina all‘unita di alimentazione e bloccarla. Accendere I'unita
di alimentazione e impostare la temperatura desiderata. Allo
scadere del necessario tempo di riscaldamento ricoprire la
punta saldante con un po’ di stagno.

4. Equalizzazione del potenziale

Le possibilita di collegamento del cavo per I‘equalizzazione di
potenziale sono descritte nel manuale di istruzioni dell’'unita
di alimentazione.

5. Consigli per I‘utilizzo dello stilo

@ Sostituzione della punta

Tenere lo stilo saldante con la punta rivolta verso I'alto.
Allentare il dado esagonale della guida della punta (I'utensile
5 87 488 61 & disponibile come accessorio).

Attenzione la punta saldante é calda!

Staccare la punta saldante. Il sensore & montato in un corpo
in acciaio inossidabile. Esso, al fine di condurre in maniera
ottimale il calore, & dotato di una punta conica adattata pre-
cisamente alla punta saldante. Raccomandiamo di fare atten-
zione che tale punto di passaggio termico non venga ostaco-
lato da sporcizia, corpi estranei o danni meccanici, poiché in
tal caso viene alterata la precisione della regolazione della
temperatura.

@La plastica antistatica contiene materiale conduttivo per
evitare le cariche elettrostatiche. In tale modo vengono
ridotte anche le caratteristiche isolanti del materiale
sintetico. Non & permesso eseguire interventi su elementi
sotto tensione elettrica.

@ |l manuale di istruzioni dell’unita di alimentazione

utilizzata ha valore aggiuntivo alle presenti istruzioni.

6. Parti di ricambio
Vedere I‘esploso a pag. 28.

7. Accessori
Per le punte saldanti della vedere a pagina 24-27.
Con riserva di modifiche tecniche!

Trovate le istruzioni per I'uso aggiornate su
www.weller-tools.com.



English

Thank you for placing your trust in our company by purcha-
sing the Weller soldering iron LR 21. Production was based on
stringent quality requirements which guarantee the perfect
operation of the device.

A 1. Caution!

Please read these Operating Instructions and the attached
Safety Information carefully prior to initial operation. Failure
to observe the safety regulations results in a risk to life and
limb.

The manufacturer shall not be liable for damage resulting
from misuse of the machine or unauthorised alterations.

[/

afety Informations

Always place the soldering iron in the original holder.
Remove all inflammable objects from the proximity of the
hot soldering tool.

Use suitable protective clothing. Risk of burns from liquid
solder.

Never leave the hot soldering iron unsupervised.

Never work on voltage-carrying parts.

2. Description

Our LR 21 standard soldering iron is of universal application
in the electronics sector with its 50 W power rating and very
wide range of bits (LT range). An integrated platinum
temperature sensor and a particularly powerful 24 V heater
element provide excellent dynamic temperature behaviour.

The integrated equipotential bonding wire (pin 5) can be used
to avoid potential differences in the working area. By this
means the soldering iron bit can be equipotentially bonded as
required via the supply unit. The anti-static version of the
soldering iron (handle and cord) complies with requirements
for electrostatic sensitive device safety.

Technical Data

Supply Voltage: 24V

Power Rating: 50w

Warm Up Time: approx. 38 sec. 50°C - 350°C
(120°F - 660°F)

Max. Temp.: 450°C (840°F)

Usable With: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,

WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

3. Placing into Operation

Put the soldering iron in the safety stand. Remove all flamma-
ble materials from the immediate vicinity of the soldering
iron. Plug the connector into the supply unit and lock.

5

Switch on the supply unit and adjust the temperature as
required. Once the warm up period is over, wet the tip with a
some solder.

4. Equipotential Bonding

The possible ways of connecting the equipotential bonding
wire are described in the operating instructions for the
supply unit.

5. Information on Use

@ Changing the Tip

Hold the soldering iron with the tip upwards. Undo the hex nut
on the tip sleeve (tool 5 87 488 61 is available as an
accessory).

Careful, the soldering iron tip is hot!!

Remove the soldering iron bit.

The sensor is built into a corrosion-resistant stainless steel
body. For the optimal transfer of heat the tip of this body is of
a tapered shape that is precisely matched to the soldering
iron bit. Please ensure that this interface is not impaired by
dirt, foreign bodies, or damage since this will affect the pre-
cision of temperature regulation.

@ Anti-static plastics contain a conductive material to
prevent static charging. This reduces the insulation
properties of the plastic. Work must not be carried out on
live parts.

@The operating instructions for the supply unit used are
supplementary to these operating instructions.

6. Spare Parts

For drawing, see page 28.

7. Accessories

Soldering iron tips, see page 24-27.

Subject to technical change without notice!

See the updated operating instructions at
www.weller-tools.com.



Tack for kopet av standardlodkolv LR 21 fran Welle och visat
fortroende. Vid tillverkningen har mycket stranga kvalitets-
krav tillampats for att sékerstalla en klanderfri apparatfunkti-
on.

A 1. Observera!

L&s noggrant igenom denna bruksanvisning och bifogade
sékerhetsanvisningar innan du satter apparaten i drift. Det &r
livsfarligt att inte folja sékerhetsforeskrifterna.

Tillverkaren ansvarar inte for anvindningar som avviker fran
bruksanvisningen, samt fér egenmaktiga forandringar.

Séakerhetsanvisningar

@ Ligg alltid lodkolven i originalhallaren.

® Ta bort alla brannbara foremal fran lodverktygets
omedel bara nérhet.

@® Anvédnd ldmpliga skyddsklader. Fara for forbranning
genom flytande l6dtenn.

@ Lamna aldrig den varma lodkolven utan tillsyn.

@ Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

2. Beskrivning

Var standardlodkolv LR 21 &r med en effekt pa 50 W och ett
brett sortiment av lodspetsar (LT-serien) en universalkolv for
elektronik. En Integrerad temperaturavkénnare av platina och
ett mycket effektivt 24 V uppvarmningselement resulterar i
en utmarkt dynamisk temperaturhalining.

For att undvika potentialdifferenser inom arbetsomradet finns
méjligheten att anvanda en integrerad potentialutjdmnings-
ledning (Pin 5). Med denna kan en énskad potentialutjamning
till I6dspetsen skapas via forsorjningsenheten. | antistatiskt
utférande uppfyller Iddkolven alla sakerhetskrav enligt ESD.

Tekniska data

Anslutningsspénning: 24V

Effekt: 50w

Uppvéarmningstid: ca. 38 sek. 50°C-350°C
(120°F - 660°F)

Max. Temp.: 450°C (840°F)

Kan anslutas till: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,

WSD 151, WS 51, WS 81

3. Idrifttagning

L&gg kolven i sdkerhetsstéllet. Avidgsna alla brannbara
foremal ur lodverktygets narhet. Stick in anslutningskontak-
ten i forsorjningsenheten och 1as. Koppla i forsorjningsenhe-
ten och stéll in 6nskad temperatur.

Svenska

Efter uppvarmningstiden skall Iédspetsen fuktas med lite lod.

4. Potentialutjamning
Anslutningsmdjligheterna till en potentialutiimningsledning
beskrivs i forsorjningsenhetens bruksanvisning.

5. Arbetstips

@ Byte av spetsar

Hall lodkolven med spetsen uppat. Lossa spetshylsans sex-
kantmutter (verktyg 5 87 488 61 kan kdpas som tillbehor).

Varning lédspetsen ér het!!

Tag ut lodspetsen.

Avkannaren ar inbyggd i ett korrosionssékert rostfritt stalhol-
je. Den har en till l6dspetsen anpassad konisk spets med
optimala vérmeledningsegenskaper. Se till att denna Gver-
gang inte hindras av smuts, frammande partiklar eller skador,
eftersom detta har skadlig inverkan pa temperaturreglerin-
gens noggrannhet.

@ Antistatiska plastdelar har forsetts med ledande
fyliningsmaterial for att forhindra statisk uppladdning.
Detta minskar dven plastens isolerande egenskaper.
Utfor inga arbeten pa delar som star under spéanning.

@ Bruksanvisningen till férsérjningsenheten kompletterar

denna bruksanvisning.

6. Reservdelar
Ritning se sidan 28.

7. Tillbehor
Lodspetsar till se sidan 24-27.
Med forbehall for tekniska andringar!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa
www.weller-tools.com.



Espaiiol

Muchas gracias por la confianza al comprar la soldador
estandar LR 21 de Weller. Para la fabricacion de este apara-
to se han aplicado unas normas de calidad muy exigentes
que garantizan un correcto funcionamiento del mismo.

A 1. Atencion!

Lea detenidamente el manual de instrucciones y las normas
de seguridad adjuntas antes de poner en funcionamiento el
aparato. Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo
de sufrir importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por una uti-
lizacion diferente a la descrita en el manual de instrucciones,
asi como por modificaciones arbitrarias.

ormas de seguridad

Colocar el soldador siempre en el soporte original.
Retirar todos los materiales inflamables que estén cerca
del soldador.

Utilizar prendas de vestir de proteccion. Peligro de sufrir
quemaduras por la manipulacion de estafio liquido.
Mantener el soldador siempre controlado.

No trabaje con piezas que estén bajo tension.

2. Descripcion

Con una potencia de 50 W y una amplia gama de puntas para
soldar (Serie LT), nuestro soldador estandar LR 21 es de
aplicacion universal en el sector de la electrénica. Un sensor
térmico de platino integrado y un elemento calefactor de
24V de particular eficacia permiten un comportamiento de
temperatura sobresalientemente dinamico.

Para la prevencion de divergencias de potencial en la gama
operativa se dispone de la posibilidad de emplear la linea de
compensacion de potencial (Pin 5). Con ello puede
establecerse una eventualmente deseada compensacion de
potencial con la punta para soldar a través de la unidad de
alimentacion.

En version antiestatica (mango y cable), el soldador cumple
todos los requisitos impuestos por la normas ESD.

Datos técnicos

Toma de tension: 24V

Potencia: 50 W

Intervalo de calentamiento:aprox. 38 seg. 50° - 350°C
(120°F - 660°F)

450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Temperatura max.:
Conectable a:

3. Puesta en funcionamiento

Colocar el soldador en la base de seguridad. Retirar todos los
objetos combustibles de la cercania del Util soldador.
Enchufar en la unidad de alimentacion el conector de toma y
enclavarlo. Conmutar la unidad de alimentacion y ajustar la
temperatura deseada. Aplicar un poco del producto soldador
ala punta para soldar después de transcurrido el intervalo de
calentamiento.

4. Compensacion de potencial

Las posibilidades de conexion a una linea de potencial com-
pensado se describen en las instrucciones de servicio de la
unidad de alimentacion.

5. Modo operativo

@ Cambio de la punta

Mantener el soldador con la punta orientada hacia arriba.
Aflojar la tuerca hexagonal del manguito de la punta

(atil 5 87 488 61 que puede adquirirse como accesorio).

Precaucion, la punta para soldar esta caliente!

Retirar la punta para soldar.

El sensor se encuentra instalado en una caja de acero inoxid-
able. A fin de optimar la transferencia térmica, la misma tiene
una forma cénica adaptada exactamente a la punta para sol-
dar. Sirvase observar que esta transferencia no quede
restringida por efecto de suciedad, cuerpos extrafios o dete-
rioros ya que lo mismo afectaria negativamente a la exacti-
tud de regulacion de la temperatura.

@ Los plasticos antiestaticos se han previsto con materiales
de relleno conductores a fin de prevenir cargas estaticas.
Con ello se reducen igualmente las caracteristicas
aislantes del plastico. No debe realizarse trabajo alguno en
piezas que se encuentren bajo tension.

Las instrucciones de servicio de la unidad de
alimentacion rigen de forma complementaria a las
presentes.

6. Repuestos
Croquis, véase la pagina 28.

7. Accesorios
Puntas para soldar, véase la pagina 24-27.

Sujeto a madificaciones técnicas!
De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa
www.weller-tools.com.



Vi takker Dem for den tiltro, De viser os ved at kebe denne
Weller loddekolbe LR 21. Der stilles strenge kvalitetskrav til
produktionen for at sikre, at apparatet fungerer korrekt.

A 1. Bemark!

For ibrugtagning bedes De lzeese denne brugsvejledning ngje
igennem. Hvis sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes, kan
der veere fare for kvaestelser med deden til folge.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader, der
matte opsta som fplge af, at apparatet anvendes til andre
formal end anfert i brugsanvisningen eller egenmagtigt
@ndres.

(2]

ikkerhedshenvisninger

Loddekolben placeres altid i den originale opbevaring.
Alle antendelige genstande i nerheden af det varme
loddeveerktgj ber fiernes.

Der skal anvendes tilstraekkelig beskyttelsesbekleedning.
Fare for forbreending gennem flydende loddetin.

Den varme loddekolbe ber aldrig efterlades uden opsyn.
De ber ikke arbejde ved dele, som star under spaending.

2. Beskrivelse

Vores standardloddekolbe LR 21 kan med en effekt pa 50 W
og et meget bredt program inden for loddespidser (LT-seri-
en) anvendes overalt i elektronikbranchen. En integreret
temperaturfoler af platin og et serdeles effektivt 24 V var-
meelement, leverer en enestdende dynamisk temperatur-
funktion.

Med henblik pé at undga potentialforskelle i arbejdsomradet,
er der mulighed for at anvende den integrerede potentialud-
ligningsledning (Pin 5). Dermed kan den gnskede potential-
udligning til loddespidsen opnas via den forsyningsenhed,
som anvendes. Den antistatiske loddekolbemodel (greb og
kabel) opfylder alle sikkerhedskrav fra EFS.

Tekniske data
Indgangsspanding: 24V
Effekt: 50 W

ca. 38 sek. 50°C - 350°C
(120°F - 660°F)

450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i
WSD 151, WS 51, WS 81

Opvarmningstid:

Maks. temp.:
Kan tilsluttes til:

Dansk

3. Ibrugtagning

Loddekolben placeres i sikkerhedsholderen.

Alle antendelige genstande i naerheden af loddeveerktgjet
bar fiernes. Stikket sluttes til forsyningsenheden og
fastlases. Forsyningsenheden taendes, og den gnskede
temperatur indstilles. Efter endt opvarmningstid péafares en
smule loddemiddel til loddespidsen.

4. Potentialudligning
Tilslutningsmulighederne for en potentialudligningsledning
er beskrevet i betjeningsvejledningen til forsyningsenheden.

5. Arbejdsanvisninger

@ Udskiftning af spidser

Loddekolben holdes med spidsen opad. Den sekskantede
metrik lgsnes (vaerktej 5 87 488 61 fas som tilbeher).

Forsigtig: loddespidsen er varm!!

Loddespidsen fiernes.

Faleren er indbygget i et hus af rustfrit stal. Med henblik pa
optimal varmeoverfgrsel, har dette en kegleformet spids,
som passer ngjagtigt til loddespidsen. Vaer opmeerksom péd,
at denne overforsel ikke forringes af skidt, fremmedliegemer
eller skader, da dette vil influere pa praecisionen i tempera-
turreguleringen.

@ Antistatiske kunststoffer er forsynet med ledende
fyldstoffer, for saledes at undga statiske ladninger.
Derigennem forringes samtidig kunststoffets
isoleringsegenskaber. Der ma ikke arbejdes pa dele, som
star under spaending.

@ Betjeningsvejledningen til den anvendte
forsyningsenhed skal ses som supplement til denne
betjeningsvejledning.

6. Reservedele
Figur se side 28.

7. Tilbehor
Loddespidser se side 24-27.
Forbehold for tekniske @ndringer!

De aktuelle betjeningsvejledninger findes péa

www.weller-tools.com.



Portugués

Agradecemos a confianga demonstrada pela sua aquisi¢ao
do ferro de soldar Weller LR 21. O fabrico baseou-se nas mais
rigorosas exigéncias de qualidade, ficando assim assegurado
um funcionamento correcto do aparelho.

A 1. Atencao!

Antes de colocar o aparelho em funcionamento leia com
atencdo este manual de instrucbes. No caso de incumpri-
mento das regras de seguranca existe o perigo de ferimen-
tos e de morte.

No caso de uma utilizagéo divergente a indicada no Manual
de instrucdes, bem como no caso de modificagdes nao auto-
rizadas, o fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade.

Indicagtes de seguranca

@ Pousar o ferro de soldar sempre no descanso original.

@ Remover todos os objectos inflamaveis das imediagdes
da ferramenta de solda.

@ Utilizar vestudrio de proteccéo adequado. Perigo de quei-
maduras pelo estanho de solda fundido.

® Nunca deixar o ferro de soldar sem supervisao.

@ Nunca trabalhe em componentes sob tenséo.

2. Descricao

0 nosso ferro de soldar padrao LR 21, com uma poténcia de
50 W e uma gama muito larga de pontas de soldar (série LT),
pode ser utilizado de forma universal no sector electronico.
Um sensor de temperatura em platina integrado e um ele-
mento térmico de 24 V especialmente potente permitem um
excelente comportamento dindmico da temperatura.

Para evitar diferengas de poténcia na gama de aplicagao, exi-
ste a possibilidade de utilizar o cabo de compensagéo de
poténcia integrado (Pin 5). Desta forma pode realizar-se a
pretendida compensagéo de poténcia, relativamente a ponta
de solda, mediante a unidade de alimentagéo utilizada. No
caso da versdo antiestatica (punho e cabo), o ferro de soldar
cumpre todos os requisitos da Segurancga ESD.

Dados técnicos
Tensdo de ligagao:
Poténcia:

Tempo de aquecimento:

24V

50 W

cerca de 38 seg.

50°C - 350°C (120°F - 660°F)
450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Temp. max.:
Ligagao:

3. Colocacao em funcionamento

Pousar o ferro de soldar no descanso de seguranca. Remover
todos os objectos inflamaveis das imediagdes da ferramenta
de solda. Inserir a ficha de ligagéo na unidade de alimenta-
¢ao e bloguea-la. Ligar a unidade de alimentac@o e regular a
temperatura pretendida. Apds decorrido o tempo de aqueci-
mento necessdrio, aplicar um pouco de solda a ponta de
solda.

4. Compensacao de poténcia

As possibilidades de ligacdo do cabo de compensagdo de
poténcia encontram-se descritas no manual de instrugdes da
unidade de alimentagao.

5. Instrucoes de trabalho

@ Substituicao das pontas

Segurar o ferro de soldar com a ponta virada para cima.
Desapertar a porca sextavada da manga da ponta (ferramen-
ta 5 87 488 61, disponivel como acessorio).

Cuidado: A ponta de solda esta quente!!

Retirar a ponta de solda.

0 sensor estd montado num corpo em ago inox resistente a
corrosdo. Para a optima transferéncia de calor, 0 sensor tem
uma ponta em forma de cone, adaptada exactamente a ponta
de solda. Ter em atengdo que, esta transferéncia ndo seja
prejudicada por sujidades, objectos estanhos ou danos, pois
isto surtira efeito sobre a precisdo da regulagao da tempera-
tura.

@ Para evitar cargas estaticas, materiais sintéticos
antiestaticos devem ser equipados com materiais de
enchimento condutores. Desta forma serédo reduzidas
também as caracteristicas isolantes do material sintético.
Nao devem ser efectuados quaisquer trabalhos em
componentes sob tens&o.

@ 0 manual de instrugdes da unidade de alimentag&o
utilizada é valido como suplemento ao presente manual de
instrucdes.

6. Pecas sobressalentes
Desenho, consulte a pagina 28.

7. Acessorios
Para as pontas de solda da, consulte a pagina 24-27.

Reservado o direito a alteracdes técnicas!
Encontrara os manuais de instrugdes actualizados sob
www.weller-tools.com



Kiitimme sinua osoittamastasi luottamuksesta ostettuasi
Weller juottokolven LR 21. Valmistuksen perustana on ollut
tiukat laatuvaatimukset, jotka varmistavat laitteen
virheettdman toiminnan.

A 1. Huomio!

Lue ndmé kayttdohjeet huolellisesti Iapi ennen laitteen
kéyttdonottoa. Turvallisuusohjeiden laiminlydnti voi
johtaa loukkaantumisiin tai hengenvaaraan.

Valmistaja ei ota vastuuta muusta kayttoohjeista
poikkeavasta kdytosta tai omavaltaisesti suoritetuista
muutoksista.

Turvallisuusohjeet

@ Laita juottokolvi aina alkuperaiseen pidikkeeseen.

@ Ota kaikki helpostipalavat esineet kuuman juottimen
l&heisyydestéa pois.

@ Kéytd sopivia suojavarusteita. Nestemdinen juottotina
aiheuttaa palovammojen vaaran.

@ Al3 jatd kuumaa juottokolvia ilman valvontaa.

@ Al3 tee tdit jannitteenalaisilla osilla.

2. Kuvaus

Vakiojuottokolviamme LR 21 50 W:n teholla ja erittéin
laajalla juottokérkivalikoimalla (LT-sarja) voidaan
kayttaa yleisesti elektroniikkatoissa. Integroitu
platinaldmpdtila-anturi ja erityisen tehokas 24 V:n
kuumennuselementti mahdollistavat erinomaisen
dynaamisen ldmpétilatoiminnan.

Potentiaalierojen vélttamiseksi tyoskentelyalueella on
mahdollista kayttda integroitua potentiaalin tasausjohtoa
(Pin 5). Silla voit laatia haluamasi potentiaalin tasauksen
juottokdrkeen kaytetyn syottdyksikon avulla. Antistaattisissa
osissa (kahva ja kaapeli) juottokolvi tayttda kaikki ESD-
turvallisuuden vaatimukset.

Tekniset tiedot

Kytkentéjannite: 24V

Teho: 50 W

Kuumennusaika: n. 38 sek. 50°C - 350°C
(120°F - 660°F)

Maks. lampot.: 450°C (840 °F)

Voidaan liittaa: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,

WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,

Suomi

3. Kayttoonotto

Laita juottokolvi turvapidikkeeseen.

Ota kaikki helpostipalavat esineet juottimen laheisyydesta
pois. Pisté liitdnt&pistoke sy6ttdyksikkdoon ja lukitse se.
Kytke syottoyksikko padlle ja saddd haluamasi lampdtila.
Kun tarvittava kuumennusaika on kulunut, kostuta
juottokdrki juotteella.

4. Potentiaalintasaus
Potentiaalin tasausjohdon liitdntdmahdollisuudet on kuvattu
syottoyksikon kayttoohjeissa.

5. Toimintaohjeet

@ Kirjen vaihto

Pidé& juottokolvea karki ylospdin. Irrota kérjen holkin
kuusiokantamutteri (tyokalu 5 87 488 61 saatavana
lisatarvikkeena).

Varovasti: juottokérki on kuuma!!

Ota juottokérki irti.

Anturi on asennettu korroosiota kestdvdén terdsrunkoon.
Siind on parhaan mahdollisen lammonsiirron takia
kartionmuotoinen kérki, joka sopii tdsmalleen juottokdrkeen.
Varmista, ett4 tdhén rajapintaan ei mene likaa, vieraita
esineité tai ettei se vaurioidu, koska se vaikuttaa Iampotilan
s&adon tarkkuuteen.

@ Antistaattiset muovit on varustettu johtavilla tayttoaineilla
staattisten latausten estdmiseksi. Siten muovin
eristysominaisuudet ovat myds pienentyneet. Al4 tee tditd
jannitteenalaisilla osilla.

@Kdéytetyn syottoyksikon kayttoohjeet tdydentavét tita
kayttoohjetta.

6. Varaosat
Piirustus katso sivu 28.

7. Tarvikkeet
Juottokérjet katso sivu 24-27.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetédén!

Viimeisimmét kdyttoohjeet saat osoitteesta

www.weller-tools.com.
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EANVIK

2aq €UXapLOTOUKE Yla TV epmotoolvn Tou pag Oeitarte,
ayopdlovtag 1o £UB6A0 ouykdAAnong LR 21 mg Weller. Kata
™V KATAoKEUN TPrBnkav auopég amalmoelg momTag,
wote va eEaopaiifetal n agoyn AelToupyia TG CUOKEUNG.

A 1. Mpoooxn!

MMpwv ™ B€om o€ Aettoupyia ™G ouokeurq 8laBaoTe MAPAKAAD
TIPOCEKTIKA QUTEG TIG 0dNYieq Aettoupyiag. 2e TepimTwon pn
THPENONG TWV KAVOVIOHMV a0PAAEiag UndpxeL Kivouvog yia
{wn Kau v apTIpéeLd oag.

Ma kaBe GAAn xpnon, mou arokAivel amd Tig odnyieg
Aettoupylag, Kabag kau oe mepintwon auBaipemg
petatpormg, dev avaAapBavetal amd v TAeupd Tou
KATaoKeuao kapia euduvn.

YriodelEelg aopaleiag

@ Evarobétete 10 €PBoAo OUYKOAANONG mMAvioTE OTN
yvriola Baon evanodeong.

@ AropakpUveTe A Ta EUPAEKTA QVTIKELEVA KOVTA amtd TO
KauTO £pYaAEio OUYKOAANONG.

@ Xpnoworoleite katdAAnAn mpooTaTeuTky evdupacia.
Kivduvog eykalpatog amoé Tov uypo kaooitepo kOAAnoNg
(kaAau).

@ Mnv agriveTe MOTE TO KAUTO EUBOAO OUYKOAANONG Xwpig
ETITPNOM.

@ Mnv epyaleote oe pépn rou PpiokovTal urod Taom.

2. Meptypapn

To 6106 pag otaviap éuBoro ouykdAAnong LR 21 uropel va
xpnooromBei e pua toyu aré 50 W kat éva oAU eupu pacpa
akidwv OouyKOAANONG (oelpd LT) yevikd otov Topéa Twv
nhektpovikwv.  Evag  evowpatwpévog  aobntrpag
Bepuokpaoiag mAativag kat éva dlaitepa UPnAng anedoong
Bepuavikd otolxeio 24 V kablotolv duvat pa e&alpeTikn
QUVaNLKY ouumeplpopd g Beppokpaociag. Ma v anoguyn
dlagop®@v SUVaIKoU 0TV TEPLOX €pYoiag Umdpyel n
duvatomTa, va xpnoworomobel 0 evowpaTwpEVog aywyog
e&lowong duvapikou (akida 5). Etol uropet va amnokatactadel
pa embupnTr e€iowon duvapikou pe v akida oUYKOAANoNg
HEOW NG XpEnoworoloUevng povadag mapoxnig. Zmv
avTloTaTiky €xdoon (Aapn kat KaAadlo) mAnpoi to €uoAo
OUYKOAANONG OAeg TIG amaitioelg g acpaieiag ESD
(NAeKTPOOTATIKG KIVOUVEUOVTA BOUOOTOLYKE(D).

Texvika atolyeia

Tdon ouvéeong: 24V

loyug: 50 W

Xpovog B¢puavong: nepinou 38 deut. 50°C - 350°C

(120°F - 660°F)

450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Méyiot Beppokpacia:
Auvatdémra ouvdeong:

1

3. ©¢on oe Aettoupyia

EvarnoBéote 1o éupoAo ouykoAnong o Baon evamndbeong
acQaheiag. Amopakplvete OAa Ta eUPAEKTA QVTIKEPEVA
Kovtd amd To epyaheio OUykOAAnong. TomoBemoTe TO
Buopatolpevo ouvdeaO 0T Hovada Mapoxng kat acpaiiote
Tov. Evepyororote m povada mapoxng kat pubuiote mv
embuun Beppokpacia. MeTd To MEPAg TOU AMALTOUHEVOU
Xpovou Béppavong mpooBEoTe 0N akida oUYKOAANONG Aiyo
OUYKOAANTIKO Kpapa (KaAQ).

4, EEiowan duvapkou

Ot duvatdTeg oUvdENg VoG aywyou eEiowong duvapkou
nieptypapovtal oTig odnyieg Aettoupyiag g povadag
Tapoxng.

5. YrnodeiEelg epyaoiag

@ AMayn akidag

Kpamote 10 éuBoro OuykOAAnong pe mv akida mpog ta
enavw. AUote To e§aywvikd maguadl oto dakTUNGL ™Q
akidag (epyaAeio 5 87 488 61 dlatiBeTar wq eEapmua).

[Mpocoyn: H akida cuykoAAnang elvat oAU {eom!!

Agaipéote MV akida ouykoOAAnong.

O awbnmpag elvar TomoBepévog oe €va avBekTkO 0N
dlaBpwon oapa armd avoteldwto xaAuBa. Ma mv daviky
LeTapopd g BepudmTag £XEL 0 ALOONTHPAG LA KWVIKNY LU,
n omola eival akpPWg TPOOAPUOCUEVN OTNV  akida
ouYkOAAnong. Mpocéte napakalw, va unv tebel oe kivouvo
aut) n petdpaon amd TuXOV pumnavon, &Eva owuata 1y ano
(nud, emeldr) autd €xel emMIOOEl MAvew oV akpiBela
pUBIONG ™G Beppokpaciag.

@ [ia TV Napeumosion Twv OTATKGV GopTiwv Ta
AVTIOTATIKA OUVBETIKA UAKA eival epodlaopEVa e
QYWY UAKA.

‘Etol pewwvovTal emiong Kat ot I8LoTeG HOVWONG ToU
OUVBETIKOU UAKOU. Aev erutpémeTal va ekTeAeiTal kapia
epyacia o€ pepn mou PpiokovTal uno Taom.

@ O 0dnyieq AetToupyiag ™G xpenaiornoloUuevng povadag
MapoxNG OUMMANP@VOUV aUTES TIG 0dnyieg Aettoupyiag.

6. AVTaAAOKTIKG
2x€010 BAEMe 0N oeAida 28.

7. EEapmuata

Akideq ouykOAANONG, BAETE 0 oeAida 24-27.

Me emupuUAagn Tou dIKALOPATOG TEXVIK@V aAAaY@V!
Tig evnuepwyéveg odnyieg Aettoupyiag Ba Tiq Bpeite KaTW
and www.weller-tools.com



Weller LR 21 havyasini satin almakla, bize gdstermis
oldugunuz giiven icin cok tesekkiir ederiz. Uretim sirasinda
cihazin kusursuz olarak calismasini glivenceye alan en siki
kalite talepleri temel alinmistir.

A 1. Dikkat!

Aleti calistirmadan dnce bu kullanim kilavuzunu ¢ok dikkatli
okuyunuz. Emniyet talimatlarina uyulmamasi durumunda
hayati tehlike séz konusu olabilir.

Kullanim kilavuzundan sapan kullanimda ve kendi basiniza
yaptiginiz degisikliklerde, tretici tarafindan hig bir sorumluluk
Ustlenilmez.

Gvenlik uyarilan

@ Lehim havyasini daima orijinal altligina koyunuz.

@ Yanma tehlikesi olan tim objeleri sicak havyanin
yakinindan uzaklagtiriniz.

@ Yanabilir tim objeleri sicak havyanin gevresinden uza-
klastirniz. Sivi lehimden dolayi yanma tehlikesi .

@ Sicak havyayi asla denetimsiz bir sekilde birakmayiniz.

@ Gerilim altinda duran parcalarda ¢alisma yapmayiniz.

2. Tanim

LR 21 standart havyamizin 50 W'lik bir giicti olup, ok genis
havya ucu programi (LT-Serisi) ile elektronik sahasinda her
yerde kullanilabilir. Platin entegre edilmis bir sicaklik sensori
ve dzellikle gligli 24 V'luk 1sitma elemani mikemmel dinamik
bir 1s tutumuna olanak saglar.

Galisma sahasinda potansiyel farklarini énlemek icin entegre
edilmis potansiyel dengeleme hattini (u¢ 5) kullanma olanag
vardir. Boylelikle kullanilan besleme Unitesi vasitasiyla, havya
ucu icin istenilen bir potansiyel dengelemesi saglanmig olur.
Antistatik model (tutamak ve kablo) havyanin ASB givenligi
ile ilgili tam talepleri yerine getirir.

Teknik bilgiler

Baglanti gerilimi: 24V

Gg: 50 W

Isinma siresi: yakl. 38 san. 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

Azami sicaklik.: 450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Baglandi§ yer:

Tirkge

3. Devreye alma

Havyalar emniyet alth§ina konulmalidir. Yanma tehlikesi olan
tim objeleri havyanin yakinindan uzaklastiriniz. Baglanti figini
besleme Unitesine takip kilitleyiniz. Besleme Unitesi agiimali
ve istenen 1si ayarlanmalidir. Isitma zamaninin bitmesinden
sonra havya ucuna biraz lehim sriiniz.

4, Potansiyel dengelemesi
Potansiyel dengeleme hattinin baglanti olasiliklari, besleme
Unitesinin kullanim kilavuzunda agiklanmistir.

5. Galisma uyarilari

@ Ug degisimi

Havya, ug ile yukari dogru tutuimalidir. Ug kovaninin alti kége
somunu ¢dzilimelidir (alet 5 87 488 61 aksesuar olarak temin
edilebilir).

Dikkat: Havya ucu sicaktirl!

Havya ucu ¢ikarnimalidir.

Sensor, korozyona dayanikli bir asal gelik gévdeye takilmigtir.
Bu, en uygun isi iletimini sa§lamak i¢in havya ucuna tam ola-
rak yerlestiriimis konik seklinde bir havya ucuna sahiptir. Bu
gecis yerinin kir, yabanci cisim veya hasarlanmadan dolay!
engellenmemesine dikkat edilmelidir ¢iinkii bunun 1s1 ayar
hassasiyetine etkisi vardir.

@ Antistatik plastikler, statik yuklenmelerin énline gecmek
icin iletken dolum maddeleri ile donatilmistir.
Bdylelikle plastigin izolasyon ézellikleri de azaltilmistir.
Gerilim altinda duran parcalarda hicbir ¢alisma
yapiimamalidir.

@ Kullanilan besleme dnitesinin kullanim kilavuzu, bu

kullanim kilavuzu i¢in tamamlayici olarak gegerlidir.

6. Yedek parcalar

Gizim bkz. Sayfa 28.

7. Aksesuar
Havya uglar bkz. Sayfa 24-27.
Teknik degisikliklerin hakki saklidir!

Gincellenmis kullanim kilavuzlarini www.weller-tools.com
sayfasinda bulabilirsiniz.
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Cesky

Dékujeme za dlvéru, kterou jste ndm projevili zakoupenim
pajecky Weller LR 21. Pfi vyrobé bylo dbano na
nejpfisnéjsi pozadavky na kvalitu, které zarucuji
spolehlivou funkci nafadi.

A 1. Pozor!

Pfed uvedenim nafadi do provozu si pozorné prectéte
tento ndvod k pouziti. Pfi nedodrzeni bezpeénostnich
predpist hrozi nebezpedi ohrozZeni zdravi nebo Zivota.

Pfi pouziti, které neodpovida provoznimu navodu, nebo pfi
svévolnych zméndch nepfebird vyrobce zodpovédnost.

w

ezpecnostni pokyny

Pajecku vzdy odkladeijte do origindiniho
bezpeénostniho stojanku.

Odstranite z blizkosti horké pajecky vSechny hoflaviny.
Pouzivejte vhodny ochranny odév.

Nebezpeci popéleni tekutym pajecim cinem.

Horkou pajecku nenechavejte nikdy bez dozoru.
Nepajejte dily, které jsou pod napétim.

2. Popis

Standardni pajecka LR 21 ma diky vykonu 50 W a

velmi Siroké nabidce pajecich hrotl (série LT) univerzalni
vyuziti v oblasti elektroniky. Integrované platinové cidlo
teploty a mimofadné vykonné topné téleso 24 V umozriuje
vynikajici dynamické pfizplsobovani teploty.

Aby v pracovni oblasti nedochazelo k rozdilu potenciald,
je mozné pouZit integrovany vodi¢ pro vyrovnavani
potenciall (Spicka 5). Tak dochazi k vyrovnavani
potenciall vici pajecimu hrotu pfes pouZzitou napajeci
jednotku. V antistatickém provedeni (rukojet a kabel)
spliuje pajecka vSechny pozadavky stanovené predpisy
Evropského odborového svazu (ESD).

Technické udaje

Napajeci napéti: 24V

Viykon: 50 W

Doba ohfevu: cca 38 s 50 °C - 350 °C
(120°F-660°F)

Max. tepl.: 450 °C (840°F)

Lze pfipojit k: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,

WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81,
WSD 151, WS 51, WS 81

3. Uvedeni do provozu

OdlozZte pajecku do bezpecnostniho stojanku. Odstrarite
z blizkosti pajecky vSechny hoflaviny. Pfipojovaci zastréku
zapojte do napajeci jednotky a zajistéte.

13

Zapnéte napéajeci jednotku a nastavte poZadovanou
teplotu. Po uplynuti doby potfebné k zahfati pocinujte
pajeci hrot mensim mnozstvim cinu.

4. Vyrovnani potencialt
Moznosti pfipojeni vodice pro vyrovnavani potencialll jsou
popsané v navodu k pouZziti napajeci jednotky.

5. Pracovni pokyny

® Vyména hrotu

Podrzte pajecku hrotem nahoru. Povolte Sestihrannou
matici objimky hrotu (nafadi 5 87 488 61 Ize obdrZet jako
pfisluSenstvi).

Pozor: horky pajeci hrot!!

Péjeci hrot vyjméte.

Cidlo je umisténé v krytu z uslechtilé oceli odolném proti
korozi. Ten ma kvdli optimalnimu pfenosu tepla kuZelovi-
tou Spicku, ktera je pfesné prizplsobend péjecimu hrotu.
Dbejte na to, aby tento pfechod nebyl naruseny necistota-
mi, cizim télesem nebo poskozenim, protoze by to mélo
vliv na pfesnost regulace teploty.

@ Aby nedochdzelo k hromadéni statického néboje,
obsahuji antistatické plasty vodivé pinidlo. Tim jsou
snizeny i izolacni vlastnosti plastu. Na dilech, které jsou
pod napétim, se nesmi provadét zadné prace.

@ Navod k pouziti pfislusné napajeci jednotky plati jako
doplInék tohoto navodu k pouziti.

6. Nahradni dily

Obrézek viz strana 28.

7. Prislusenstvi
Péjeci hroty viz strana 24-27.
Technické zmény vyhrazeny!

Aktualizovany provozni navod najdete na adrese
www.weller-tools.com



Dzi kujemy za zaufanie okazane nam przy lutownicy
Weller LR 21. Za podstaw produkcji przyj to surowe
wymogi jakosciowe, ktdre gwarantujg poprawne dziatanie
urzadzenia.

A 1. Uwaga!

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy przeczyta¢
uwaznie niniejszg instrukcj obstugi. Nieprzestrzeganie
przepiséw bezpieczenstwa stanowi zagrozenie dla zycia i
zdrowia.

Za inne, niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi
uzytkowanie lutownicy oraz samowolne zmiany
w urzadzeniu producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Wskazoéwki bezpieczeristwa

@ Lutownic zawsze odktada¢ na firmowg podstawk .

® W poblizu rozgrzanego narz dzia lutowniczego nie
moga znajdowaé si  zadne fatwopalne przedmioty.

® Korzysta¢ z wiasciwej odziezy ochronnej.

Niebezpieczenstwo poparzenia ptynng cyng

lutownicza.

Nie pozostawiaé rozgrzanej lutownicy bez nadzoru.

Nie pracowa¢ przy elementach b dacych pod

napi ciem.

2. Opis

Nasza standardowa lutownica LR 21 o mocy 50 W, z
dost pnym szerokim wachlarzem grotéw (seria LT), moze
by¢é z powodzeniem stosowana jako uniwersalne
narz dzie w branzy elektronicznej. Zintegrowany platy-
nowy czujnik temperatury oraz element grzewczy o szcze-
gdlnej wydajnosci 24 V pozwalajg uzyska¢ doskonatg
dynamiczng regulacj temperatury.

Aby unikng¢ powstawania réznic potencjatu mozna zasto-
sowac zintegrowany przewdd wyréwnania potencjatu (Pin
5). Dzi ki temu mozna uzyska¢ zadane wyréwnanie
potencjatu wzgl dem grotu lutowniczego poprzez stoso-
wang jednostk zasilajgca. Dzi ki wtasciwos$ciom antysta-
tycznym (uchwyt i kabel), lutownica ta spetnia wszelkie
wymogi bezpieczenstwa ESD.

Dane techniczne

Napi cie przytaczeniowe: 24 V

Moc: 50 W

Czas nagrzewania: ok. 38 sek. 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 1011G,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Maks. temp.:
Podtaczenie do:

Polski

3. Uruchomienie

Potozy¢ lutownic na podstawce lutownicy. W poblizu
narz dzia lutowniczego nie mogg znajdowaé si  zadne
fatwopalne przedmioty. Podtaczy¢ wtyczk przytaczenio-
wa do instalacji zasilajgcej i zablokowaé. Wigczy¢ insta-
lacj zasilajgcg i ustawi¢ zgdang temperatur . Po uptywie
wymaganego czasu nagrzewania nalezy nanies¢ na grot
niewielka ilos¢ lutu.

4. Wyréwnanie potencjatu
Sposoby przytaczania przewodu wyréwnania potencjatu
opisane zostaty w instrukcji obstugi jednostki zasilajgce;.

5. Wskazowki dot. pracy

® Wymiana grotu

Lutownic nalezy trzymac grotem skierowanym do gory.
Poluzowa¢ nakr tk szesciokatng przy tulei grotu
(narz dzie 5 87 488 61 dost pne jako akcesoria).

Ostroznie: Goracy grot lutowniczy!!

Zdjac¢ grot.

Czujnik zamontowany zostat w obudowie ze stali nierd-
zewnej. Dzi ki stozkowej formie obudowy, ktéra idealnie
pasuje do grotéw lutowniczych uzyskano optymalne
wiasciwosci przewodzenia ciepta. Nalezy zwrdci¢ uwag ,
iz wiasciwosci te moga zosta¢ ograniczone z powodu gro-
madzacych si  zanieczyszczen, ciat obcych lub uszkod-
zen, co wptywa na doktadno$¢ regulaciji temperatury.

@ Antystatyczne tworzywa sztuczne wypetnione zostaty
substancjami przewodzgcymi, co pozwala zapobiec
powstawaniu tfadunkdw elektrostatycznych. Powoduje
to réwniez zmniejszenie wiasciwosci izolacyjnych
tworzywa. Nie wolno przeprowadzaé jakichkolwiek prac
przy elementach b dgcych pod napi ciem.

@ Instrukcja obstugi jednostki zasilajgcej, stanowi

uzupetnienie do niniejszej instrukcji obstugi lutownicy.

6. Cz Sci zamienne
Rysunek, patrz na stronie 28.

7. Akcesoria
Groty lutownicze, patrz strona 24-27.
Zmiany techniczne zastrzezone!

Zaktualizowane instrukcje obstugi znajdujg si¢ pod
adresem: www.weller-tools.com.
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Magyar

Kdszonjik a Weller LR 21 forrasztépaka megvasarlasaval
irdanyunkban mutatott bizalmat. A gyartas soran a
legszigorubb mindségi kévetelményeket vettik

alapul, ami biztositja a készilék kifogastalan mikddését.

A 1. Figyelem!

Kérjik, a készllék Uzembe helyezése el6tt figyelmesen
olvassa &t ezt az Uzemeltetési Utmutatét. A biztonségi
eldirasok figyelmen kivil hagyasa baleset- és életveszélyt
jelent.

Mas, az lizemeltetési utasitastdl eltérd hasznalatért,
valamint 6nkényes valtoztatas esetén, a gyarté nem
véllalja a feleldsséget.

o)

iztonségi utasitasok

A forrasztdpakat helyezze mindig az eredeti taroldba.
Tavolitson el minden gyulékony targyat a forrd
forrasztdszerszam kozelébdl. .

Hasznéljon alkalmas véd6éltozetet. Egésveszély a
folyékony forrasztédn miatt.

A forr6 forrasztopakat soha ne hagyja felligyelet nélkil.
Ne dolgozzon fesziiltség alatt all6 alkatrészeken.

2. Leiras

LR 21 tipust normél forrasztdpakank 50 W-os
teljesitményével és az igen széles forrasztécsucs-
vélasztékkal (LT sorozat) univerzélisan alkalmazhaté az
elektronika  teriletén. Az integrdlt  platina
hémérsékletérzékeld és a kiléndsen teljesitéképes 24 V-
os fiitelem kiemelkedd dinamikus hémérsékleti
tulajdonsagokat tesz lehetévé.

A munkaterilet pontecialkiildnbségeinek elkerilése
érdekében adott a lehetéség az integralt
potenciélkiegyenlitd vezeték (Pin 5) haszndlatéra. Igy az
alkalmazott tapegység segitségével létrehozhatd a kivant
potenciélkiegyenlités a forrasztocstcsndl. Az antisztatikus
kivitel (markolat és kabel) esetén a forrasztdpaka teljesiti
az elektromagnesesen veszélyeztetett alkatrészek
biztonsaga céljabdl tamasztott 6sszes kdvetelményt.

Miiszaki adatok
Csatlakoztatasi feszliltség: 24 V

Teljesitmény: 50 W

Felfiitési idé: kb. 38 s 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

Max. hém.: 450°C (840°F)

Csatlakoztathatdsag: WD 1, WD 1M, WD 2M,

WR 2, WR 3M, WAD 101,
WAD 101IG, WDD 81V,
WSD 81, WSD 81,

WSD 151, WS 51, WS 81
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3. Uzembevétel

Helyezze a forrasztdpakat a biztonsagi taroléba. Tavolit
son el minden gyulékony targyat a forrasztdszerszam
kozelébdl. Dugja be a csatlakozodugét a tapegységbe és
reteszelje ott. Kapcsolja be a tapegységet és dllitsa be a
kivant h6mérsékletet. A szlikséges felfiitési idd letelte utan
nedvesitse meg a forrasztocsucsot egy kevés
forraszanyaggal.

4. Potencialkiegyenlités
Az ekvipotencidlis vezeték csatlakoztatasi lehetdségei az
tapegység Uzemeltetési Utmutatéjaban vannak leirva.

5. Munkautasitasok

® Forrasztécstics cseréje

Tartsa a forrasztopakat a csuccsal felfelé. Lazitsa meg a
cslcshiively hatlapu anyajat (5 87 488 61 cikkszamu
szerszam tartozékként kaphato).

Vigyazat: a forrasztdcstics forro!!

Vegye ki a forrasztécslicsot. Az érzékeld korrézidllo
nemesacél testbe van beépitve. Ez az optimalis héatadas
érdekében olyan kup alaku csuccsal rendelkezik, ami
pontosan illeszkedik a forrasztdcsicshoz. Kérjik, vegye
figyelembe, hogy a hd6éatadast nem korlatozhatja
szennyezG8dés, idegen test vagy sérilés, mivel ezek
kihatnak a hémérséklet-szabélyozés pontossagara.

@ Az antisztatikus miianyagokat a statikus felt6ltédés
elkerllésére vezetképes téltdanyaggal kell ellatni.
Ezaltal romlanak a mianyag szigetelési tulajdonsagai
is. Tilos feszlltség alatt all6 alkatrészeken munkat
végezni.

@ Az alkalmazott tdpegység lizemeltetési Utmutatéja

kiegészit6leg érvényes emellett az lizemeltetési
Utmutatd mellett.

6. Potalkatrészek
Rajzot l4sd 28. oldalon.

7. Tartozékok
Forrasztdcsucsait lasd 24-27. oldalon.
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

A frissitett (izemeltetési Gtmutatokat a
www.weller-tools.com oldalon talalja.



Dakujeme vam za ddveru, ktor(i ste prejavili zakiipenim
spajkovacky Weller LR 21. Pri jej vyrobe boli dodrzané
naro¢né poZziadavky na kvalitu, ktoré zaru€uju bezchybné
fungovanie zariadenia.

A 1. Pozor!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si prosim
pozorne precitajte navod na pouZivanie.

Pri nedodrzani bezpeénostnych predpisov

hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia a zivota.

Pri pouziti, ktoré sa IiSi od ndvodu na obsluhu, ako aj pri
svojvolnych zmenéch, neprebera vyrobca zodpovednost.

Bezpecnostné pokyny

@ Spajkovacku vzdy odkladajte do originalneho
odkladacieho stojana.

@ 7 blizkosti spajkovacky odstrarite vSetky horfavé
predmety.

@ Pouzivajte vhodny ochranny odev. Nebezpecenstvo
popalenia roztavenym cinom.

@ Hortcu spajkovacku nikdy neponechavajte bez
dozoru.

@ Nepracuijte na Castiach, ktoré su pod napatim.

2. Opis

Na$a Standardna spajkovacka LR 21 s prikonom 50 W
a vefmi Sirokym spektrom spajkovacich hrotov (radu LT)
ma univerzalne vyuzitie v oblasti elektroniky. Integrovany
platinovy snima¢ teploty a velmi vykonna 24 V vyhrievacia
vlozka umoznuju vynikajuce dynamické prispdsobenie
teploty.

Na zabranenie rozdielov potencialov v pracovnej oblasti je
mozné vyuZivat integrované vedenie na vyrovnavanie
potencidlov (hrot 5). Tym mozno vytvorit pozadované
vyrovnanie potencidlov cez pouzitl napajaciu jednotku
k spajkovaciemu hrotu. Pri antistatickom vyhotoveni (ruko-
vat a kabel), spajkovacka splfia vSetky bezpecnostné
poziadavky ESD.

Technické parametre

Napéjacie napétie: 24V

Prikon: 50 W

Cas zohrievania: cca 38's 50 °C - 350 °C
(120°F-660°F)

Max. teplota: 450 °C (840°F)

Pripojitefné na: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81

WSD 151, WS 51, WS 81

Slovensky

3. Uvedenie do prevadzky
Spajkovacku vlozte do bezpecénostného odkladacieho
stojana. Z blizkosti spajkovacky odstrante vsetky
horfavé predmety. Pripajaci konektor zasurite do
napajacej jednotky a zaistite. Napajaciu jednotku
zapnite a nastavte pozadovanu teplotu.

Po uplynuti potrebného ¢asu na zahrievanie,
spajkovaci hrot zméacajte trochou spajky.

4. Vyrovnanie potencialov
MozZnosti pripojenia vedenia pre vyrovnanie potencidlov
su opisané v ndvode na pouzivanie napajacej jednotky.

5. Pracovné pokyny

® Vymena hrotov 5
Spajkovacku drzte hrotom smerom nahor. Sesthrannu
maticu na objimke spéjkovacieho hrotu povolte

(nastroj 5 87 488 61 je dostupny ako prisluSenstvo).

Opatrne: Spajkovaci hrot je horuci!!

Spajkovaci hrot vyberte.

Snimac je upevneny v telese z nehrdzavejlcej ocele. Na
optimalny prenos tepla ma kuZeloviti Spicku, ktora je
presne prispdsobend tvaru spéjkovacieho hrotu. Dbajte
prosim, aby tento prechod nebol ovplyvneny necistotami,
cudzimi predmetmi a aby nebol poskodeny, pretoZe to ma
vplyv na presnost regulécie teploty.

@ Antistatické plasty st na zabranenie vzniku statického
naboja vyplnené vodivymi plnivami. Izolaéné vlastnosti
plastu st tym obmedzené. Ziadne prace na Gastiach
pod napatim sa nesmu vykonavat.

@ Navod na pouzivanie pouZitej napajacej jednotky tvori
platnu suicast tohto ndvodu na pouzivanie.

6. Nahradné diely

Nakres pozri stranu 28.

7. Prislusenstvo

Spajkovacie hroty radu pozri stranu 24-27.
Technické zmeny vyhradené!

Aktualizovany navod na pouzivanie najdete na adrese
www.weller-tools.com.
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Slovenséina

Zahvaljujemo se vam za zaupanije, ki ste nam ga izkazali z
nakupom spajkalnika Weller LR 21. Med izdelavo so bili
uporabljeni najzahtevnejsi kakovostni standardi, ki
zagotavljajo brezhibno funkcijo naprave.

A 1. Pozor!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno
preberete ta navodila za uporabo. Z neupoStevanjem
varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje in Zivijenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se
razlikuje od opisane v navodilih za uporabo, kakor
tudi za samovoljne spremembe.

<<

arnostna navodila

Spajkalnik odlagajte v originalni odlagalnik.

Vse gorljive predmete odstranite iz okolice segretega
spajkalnika.

Uporabljajte primerno zas¢itno obleko. Tekoéi cin za
spajkanije vas lahko opece.

Segretega spajkalnika ne puscajte brez nadzora.

Ne obdelujte delov, ki so pod napetostjo.

2. Tehnicéni opis

Na$ standardni spajkalnik LR 21 z mocjo 50 W in Siroko
paleto spajkalnih konic (serija LT) je univerzalno uporaben
na podrocju elektronike. Integrirani senzor temperature
tiskanega vezja in visoko zmogljivi 24 V grelni element
omogocata izjemno dinami¢no regulacijo temperature.

V izogib nastanku razlike potencialov v delovnem podro¢ju
lahko uporabite integrirano izenaCevanje potenciala

(pin 5). Ta omogoca izenaCevanje potenciala glede na
spajkalno konico preko uporabliene napajalne enote.
Spajkalnik v antistatiéni izvedbi (ro€aj in kabel) izpolnjuje
vse zahteve varnostnih standardov ESD.

Tehnicni podatki

Priklju¢na napetost: 24V

Moc: 50 W

Cas segrevanja: pribl. 38 sek. 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

Maks. temp.: 450°C (840°F)

Moznost prikljucitve na: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,

WSD 151, WS 51, WS 81
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3. Pred uporabo

Spajkalnik odlozite v varovalni odlagalnik. Vse gorljive
predmete odstranite iz okolice spajkalnika. Vtaknite
prikljuéni vti¢ v napajalno enoto, da se zasko€i. Vkljucite
napajalno enoto in nastavite zeleno temperaturo. Po izteku
potrebnega Casa segrevanja nekoliko omocite spajkalno
konico s spajko.

4. Izenacevanje potenciala
Moznosti prikljucitve vodnika za izenaCevanja potenciala
so opisane v navodilih za uporabo napajalne enote.

5. Navodila za delo

® Menjava konice

Spajkalnik primite tako, da bo konica usmerjena navzgor.
Popustite Sesterorobo matico puse konice

(orodje 5 87 488 61 je na voljo kot pribor).

Previdno: spajkalna konica je vroca!!

Odstranite spajkalno konico.

Senzor je vgrajen v telesu iz nerjavnega jekla.

Telo je stozCaste oblike za optimalen prenos toplote in je
natan¢no prilagojeno spajkalni konici. Pazite, da prenos
toplote ni oviran zaradi umazanije, tujkov ali poskodb. Vse
to ima vpliv na natanénost regulacije temperature.

@ Antistaticni umetni materiali imajo prevodno polnilo, ki
prepre€uje nabiranje statiCnega naboja. Zaradi tega so
zmanj$ane tudi izolativne sposobnosti umetnega
materiala. Spajkanje na delih, ki so pod napetostjo, je
zato prepovedano.

@ Ta navodila za uporabo uporabljajte v kombinaciji z
navodili za uporabo napajalne enote.

6. Rezervni deli
Glej risbo na strani 28.

7. Pribor
Glej seznam spajkalnih konic na strani 24-27.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo boste nasli na
spletnem naslovu www.weller-tools.com.



Téaname tid meile Welleri jootekolvi LR 21 ostuga osutatud
usalduse eest. Seadme valmistamisel on jargitud kdige
rangemaid kvaliteedindudeid, mis kindlustavad selle
laitmatu t66.

A 1. Tahelepanu!

Enne seadme kasutuselevottu lugege palun
téhelepanelikult 1abi see kasutusjuhend!
Ohutuseeskirjade eiramine on ohtlik teie tervisele ja elule.

Teistsuguse, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise
korral, samuti omavolilise imberehitamise korral
valmistajatehas endale vastutust ei vota.

Ohutusjuhised

@ Asetage jootekolb alati originaalhoidikusse.

@ Eemaldage kuuma jootekolvi ldhedusest koik stttivad
esemed.

@ Kasutage sobivat kaitseriietust. Vedel jootetina voib
tekitada poletusohtu.

® Arge kunagi jétke kuuma jootekolbi iima jarelevalveta.

® Arge tddtage pinge all olevate detailidegal

2. Kirjeldus

Meie standardjootekolb LR 21, mille véimsus on 50 W ja
millel on véga lai jooteotsikute valik (LT-seeria), on elek-
troonikatéddel universaalselt kasutatav. Sisseehitatud
plaatina-temperatuuriandur ja eriti suure véimsusega 24 V
kutteelement kindlustavad eeskujuliku temperatuuridi-
naamika.

Potentsiaalierinevuste valtimiseks tddpiirkonnas saab
kasutada integreeritud potentsiaalide dhtlustusjuhet (Pin
5). Sel viisil voib saavutada jooteotsiku potentsiaali soovi-
tud Uhtlustamise kasutatava toiteploki abil. Antistaatilises
variandis (kdepide ja kaabel) téidab jootekolb koik elek-
trooniliselt ohustatud detailidele seatavad ohutusnduded.

Tehnilised andmed

To6pinge: 24V

Voimsus: 50 W

Soojenemisaeg: ca. 38 sek. 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

Max temp.: 450 °C (840°F)

Uhendatav: WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,

WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 8ti,
WSD 151, WS 51, WS 81

Eeti keel

3. Kasutuselevott

Asetage jootekolb ohutushoidikusse. Eemaldage jootekol-
vi lahedusest kdik siittivad esemed. Uhendage pistik toite-
plokiga ja lukustage. Lilitage toiteplokk sisse ja seadista-
ge soovitav temperatuur. Pérast vajaliku Glessoojenemi
saja méddumist niisutage jooteotsikut pisut joodisega.

4. Potentsiaalide Uihtlustamine
Potentsiaalide dhtlustusjuhtme hendusvéimalusi on
kirjeldatud toiteploki kasutusjuhendis.

5. T66juhised

@ Otsiku vahetamine

Hoidke jootekolbi otsikuga ilepoole. Keerake otsikuhlsi
kuuskantmutter lahti (instrument 5 87 488 61 on saadaval
lisavarustusena).

Ettevaatust: jooteotsik on kuum!!

Votke jooteotsik maha.

Andur on sisse ehitatud roostevabasse teraskorpusse.
Selle optimaalseks soojusiilekandeks on koonusekujuline
teravik, mis vastab tépselt jooteotsikule. Palun pddrake
téhelepanu sellele, et Gleminekukohas ei oleks vddrkehi
voi vigastusi, sest see avaldab moju temperatuuriregulaa-
tori tapsusele.

@ Antistaatilised plastmassid on staatiliste laengute
véltimiseks varustatud elektrit juhtivate
taitematerjalidega. See vahendab ka plastmassi
isoleerivaid omadusi. Té4tamine pinge all olevate
detailidega ei ole lubatud!

@ Selle kasutusjuhendi juurde kuulub taiendavalt ka
kasutatava toiteploki kasutusjuhend.

6. Varuosad
Tahised vaata lehekdljelt 28.

7. Lisavarustus
Jooteotsikuid vaata lehekilljelt 24-27.
Tehnilised muudatused voimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt

www.weller-tools.com.
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LietuviSkai

Dékojame, kad parodéte pasitikéjimg pirkdami ,Weller
lituoklj LR 21. Gaminat §j prietaisg buvo laikomasi
grieZ¢iausiy kokybés reikalavimy,

uztikrinan¢iy nepriekaistingg jo veikima.

A 1. Démesio!

Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atidziai perskaitykite
Sig naudojimo instrukcijg. Nesilaikantiems saugos
reikalavimy gresia pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei prietaisas naudojamas ne pagal instrukcijoje apraSyta
paskirtj ir kas nors savavaliSkai kei¢iama, gamintojas uz
pasekmes neatsako.

Saugos reikalavimai

@ Lituoklj visuomet dékite tik j originaly dékla.

@ Arti karsto litavimo jrankio nelaikykite degiy daikty.

@ Apsirenkite tinkamais apsauginiais drabuziais.
Priedingu atveju galima nusideginti skystu lydmetaliu.

@ Karsto lituoklio niekuomet nepalikite be priezidros.

@ Nedirbkite prie daliy, kuriomis teka elektros srove.

2. ApraSymas

Musy standartinis 50 W galingumo lituoklis LR 21 turi
placig antgaliy gama (LT serija) ir universaliai
panaudojamas elektronikos srityje. Integruotas platininis
temperataros jutiklis ir ypa¢ galingas 24 V kaitinimo
elementas dinamiskai reguliuoja temperattra.

Siekiant iSvengti potencialy skirtumy darbo vietoje, galima
naudoti jtaisytajj potencialy iSlyginimy laidg (,Pin 5%). Taip
per naudojamg maitinimo bloka galima suvienodinti
potencialus prie lituoklio antgalio. Antistatinés
konstrukcijos (rankena ir kabelis) lituoklis atitinka visus
elektrostatinés iSkrovos saugos reikalavimus.

Techniniai duomenys
Jtampa:

Galingumas:

|kaitimo laikas:

24V

50 W

mazdaug 38 sek.

50°C - 350°C (120°F-660°F)
450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Maks. temp.:
Jungiamas prie:

3. Pradedant naudotis

Lituoklj jstatykite j dékla. Kuo toliau nuo karsto litavimo
irankio patraukite degius daiktus. Kistuka jkiskite j
maitinimo blokg ir uZfiksuokite.
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Jiunkite maitinimo blokg ir nustatykite norimg temperattira.
Praéjus reikiamam jkaitimo laikui, ant litavimo antgalio
uZdékite Siek tiek lydmetalio.

4. Potencialy iSlyginimas
Potencialy iSlyginimo laido prijungimo galimybés apraSytos
maitinimo bloko naudojimo instrukcijoje.

5. Darbo nurodymai

® Antgaliy keitimas

Lituoklj laikykite j virSy antgaliu. Atleiskite antgalio jvorés
SeSiakamp verZl (jrankj 5 87 488 61 galima uZsisakyti
papildomai).

Atsargiai, lituoklio antgalis karStas!

I8imkite antgalj.

Jutiklis jmontuotas j neradijancio plieno korpusa. Tam, kad
Siluma baty optimaliai perduodama, jis turi kiigio formos
smaigalj, tiksliai tinkantj lituoklio antgaliui. Ant Sio peréjimo
neturi bati neSvarumy ir pasaliniy daleliy, jo negalima paz-
eisti, nes gali nukentéti temperatiros reguliavimo tikslu-
mas.

@ Siekiant ivengti statiniy iSkrovy, antistatiniai plastikai
uZpildyti laidziomis medziagomis. Taip kartu sumazeéja
plastiko izoliacinés savybés. Draudziama dirbti prie
daliy, kuriomis teka elektros srové.

@ Naudojamo maitinimo bloko instrukcija papildo ir

galioja kartu su Sia naudojimo instrukcija.

6. Atsarginés dalys
Zr. brézinj puslapyije 28.

7. Priedai
Lituoklio antgaliai Zr. puslapyje 24-27.
Galimi techniniai pakeitimai!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite
www.weller-tools.com.



Pateicamies jums par mums izradito uzticibu, iegadajoties
Weller lodamuru LR 21. RazoSanas laika ievéroja
visstingrakas kvalitates prasibas, lai garantétu iekartas
nevainojamu darbibu.

A 1. Uzmanibu!

Pirms sakat lietot ierici, noteikti izlasiet So lietoSanas
instrukciju. So dro8ibas noteikumu neievero$ana apdraud
veselibu un dzivibu.

Par lietoSanu, kas neatbilst lietoSanas instrukcija
noraditajai, ka arf par patvaligdm izmainam, raZotajs
atbildibu neuznemas.

Drosibas norades

@ Vienmér novietojiet lodamuru tikai uz originala
paliktna.

@ NodroSiniet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos
degosi priekSmeti.

@ Lietojiet piemérotu aizsargapgérbu. Pastav risks
apdedzinaties ar karstu lodalvu.

® Nekada gadijuma neatstajiet karstu lodamuru bez
uzraudzibas.

® Neveiciet lodéSanas darbus iekartam, kas pieslégtas
stravai.

2. Apraksts

Misu standarta lodamurs LR 21 ar jaudu 50 W un plasu
lodeéanas uzgalu klastu (LT sérija) ir universali pielieto-
jams elektronikas sféra. lebivets platina temperatiras
sensors un Tpasi jaudigs 24 V sildelements nodrosina lie-
lisku dinamisko temperatiras rezimu.

Lai izvairitos no potenciala atSkirbam darba zona, var
izmantot potenciala izlidzinaSanas vadu (Pin 5). Tadgjadi
iespéjams  nodroSinat nepiecieS§amo  potenciala
izlidzina8anu lodamura uzgall ar izmantojama baroSanas
bloka palidzibu. Antistatiskd modela (rokturis un vads)
lodamurs atbilst visam ESD dro$ibas prasibam.

Tehniskie dati
Piesleguma spriegums: 24 V
Jauda: 50 W

Uzkar$anas laiks: aptuveni 38 sek.

no 50°C lidz 350°C (120-660°F)
450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,

WSD 151, WS 51, WS 81

Maks. temp.:
lespéjams pieslégt:

Latviski

3. LietoSanas uzsaksana

Novietojiet lodamuru uz drodibas palikina. NodroSiniet, lai
karsta lodamura tuvuma neatrastos degosi priekSmeti.
levietojiet piesleguma kontaktdakSu baroSanas bloka un
nofikséjiet to. leslédziet baroSanas bloku un noregulgjiet
nepiecieSamo temperaturu. Kad pagajis nepiecieSamais
sakarSanas laiks, parklajiet lodamura uzgali ar nelielu
daudzumu lodalvas.

4, Potenciala izlidzinasana
Potenciala izlidzinaSanas vada pieslegSanas iespéjas ir
aprakstitas baro$anas bloka lietoSanas instrukcija.

5. Norades darbam

® Uzgala nomaina

Turiet lodamuru ar uzgali uz augdu. Atskrivéjiet uzgala
uzmavas seSkansu uzgriezni (instruments 5 87 488 61
pieejams ka piederums).

Uzmanibu: lodéSanas uzgalis ir karsts!

Nonemiet lodéSanas uzgali.

Sensors ir iemontéts nerlséjoSa metala korpusa.
Optimalai siltuma vadi$anai tam ir konusveida gals, kas
precizi pielagots lodéSanas uzgalim. Pievérsiet uzmanibu
tam, lai So pareju neietekmétu netirumi, sveSkermeni vai
bojajumi, jo tas var ietekmét temperatiras reguléSanas
precizitati.

@Lai izvairitos no statiskas uzlades, antistatiskas
plastmasas detalas ir piepilditas ar stravu vadoSiem
materidliem. Tadéjadi ir samazinatas plastmasas izolé
joSas Tpadibas. Stravai pieslégtam detalam nedrikst
veikt nekadus darbus.

@ BaroSanas bloka lietoSanas instrukcija, kas pievienota

$ai lietoSanas instrukcijai, ir speka ka papildinoss
materials.

6. Rezerves detalas
Skatiet ziméjumu 28. lappusé

7. Piederumi
LodéSanas uzgali, skatiet 24 - 27. lappusé

Saglabajam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Aktualizéto lietoSanas instrukciju var atrast vietné
www.weller-tools.com.
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6bArapcku

Hue By Bnarogapum 3a 0Ka3aHOTO HU C MOKYNKaTa MosnHUKa Ha
Weller LR 21 goBepue. Mpu Npou3BoACTBOTO Ce npunarat
Hail-CTPOTW M3UCKBAHWA KbM KauecTsoTo, 3a Aa Ce 0Curypy

efiHa be3ynpeyHa dyHKLMA Ha ypesda.

A 1. BHumaHue!

Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa ¢ ypeaa NpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA
pbKOBOACTBO 3a pabota. Mpu HecmassaHe Ha npasunata 3a
6€30MacHOCT ¥Ma OMACHOCT 3a BaleTo 35pase v KMBOT.

3a Aipyro u3noni3Baxe, PasiuYHo OT OMUCAHOTO B PHKOBOACTBOTO
33 pabora, a CblUO Taka U NP CBOEBOMHO M3MEHEHMe Ha Ypeaa,
MPOV3BOAMTENAT He NOEMa OTFOBOPHOCT.

=

HCTpyKLMH 3a Be3onacHa pabota

CnaraiiTe MoANHMKA BUHArM B OPUrUHANHATA MOACTABKA.
OTCTpaHeTe BCUUKM 3ananuTenHu NpeaMeTi 61130 1o
HaropeLleHys NosNeH UHCTPYMEHT.

J13non3saifTe MoAX0AALLO NpeAnasHo 0bnekno. Ma onacHocT
OT M3rapsHe C TeYeH KanaeH Npunoi.

Hukora He 0CTaBaiTe 6e3 KOHTPON HAropeleHUs NOAMHUK.
He paboTeTe Mo YacTi, KOUTO Ca NOJA HanpexeHue.

2. Onucauue

Hawwat craHpapted noanHuk LR 21 uma mowmoct o1 50 W u
MHOr0 6oraT acopTUMEHT OT Hakpailuuuu (cepus LT) 3a
YHUBEPCANHO MpUnOXeHue B 06MaCTTa Ha enekTpOHMKaTa. E4uH
WHTErPUPaH MNATUHEH TEMNePaTypeH CEH30p M 0CoBeHO MOWHMA
24 'V HarpesaTefeH enemeHT MO3BO/ABAT eAHA OTAUYHA
AMHAMUYHA TEMMEpaTypHa XapaKkTepucTuka.

3a NMpefoTBpaTABAHE HA PA3NMKK B MOTEHLMAnUTE B PaboTHUS
AMana3oH MMa Bb3MOXHOCT Aa Ce WM3MON3Ba WHTErpupaHus
NPOBOAHWUK 3a W3paBHABaHe Ha noTeHuuana (Pin 5). Mo Takbs
HaYVH UCKAHOTO M3PaBHABAHE HA MOTEHLMANUTE HA HAKPAIHUKA Ha
MOANTHMKA MOXE Aa Ce HanpaBK C U3MON3BAHMA 3axpaHBaLy 6nok. C
AHTUCTATUYHOTO KOHCTPYKTUBHO M3MbAHEHWe (pbuka M kaben)
MOANHUKBT OTFOBAPA Ha U3MCKBAHMATA 3a be3onacHocT Ha ESD.

TeXHUYeCKU AaHHM

HanpexeHue Ha 3axpanBaHe: 24 V

MowwHocr: 50 W

Bpewme 3a HarpsBaxe: npubn. 38 cek. 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

Makc. Temn.: 450°C (840°F)

Moske Za Ce NPpUCbeAMHABA KbM:
WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81
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3. 3anoyBaHe Ha paborta

Moctasete MOAMHMKA B MpeAnmasHata nopctaska. | OTcTpanete
BCVYKW 3aNIMTENHU NPEAMETH OU30 A0 MOANHUA UHCTPYMEHT.
Cnoxete CbeAMHUTENHUS wWeKep B 3axpaHsawus 6ok U ro
duKcupaiTe. BKtoueTe 3axpaHBalLyMa 610K U HacTPOiiTe MCKaHaTa
TeMneparypa. Cnej u3TMyaHe Ha HeobXOAMMOTO Bpeme 3a
HarpABaHe HaBnaxHeTe eKO HaKPaiHWKa Ha MOANTHUKA C Manko
npuno.

4, N3paBHABaHe Ha

noTeHumanuTe
Bb3MoxHOCTMTE 32 NpucheanHABaHe Ha NPOBOAHUK  3a
M3paBHABAHE HA NOTeHLMana Ca OnNWCaHW B PBLKOBOACTBOTO 3a
paboTa Ha 3axpaHBaus bnok.

5. MHCTpyKumu 3a pabota

@ CMAHA Ha HaKpaitHuka

[lpbXTe NOANHMKA C HakpailHuka Harope. Pa3BuHTETE
LWeCTOCTEHHaTa raifka Ha BTY/KaTa Ha HaKpaithika (WHCTPYMeHT

5 87 488 61, moxe Aa Ce NoONy4M KaTo NPUHALNEKHOCT).

BHuMaHue:
HaKpaitHMKBT Ha NOANHMKA e ropewy!!

W3Bagete HaKpal?IHI/IKa Ha NOANHUKA.

CeH3opr € MOHTUpPaH B eAuH yCTOl;NMB Ha Koposua kopnyc oT
BMCOKOKYeCTBEHA CTOMaHa. Toit 3 OMTUMANHO TonnonpeAasaHe
Ma eauH KOHyCOOﬁpaSeH HaKpaI;IHI/IK, KOUTO € HanacBaH TOYHO
KbM HaKpaI;IHI/IKa Ha NMOANHMKA. BHuMasaitTe ToBa npeaasaHe a He
Ce BNOWK NOpaAK 3aMbpCABAHMA, YYXAN Tena UAKU nospeaa, Tbil
KaTO TOBA OKa3Ba BAMAHWE HA TOYHOCTTA HAa perynupaHe Ha
Temnepartypara.

@ AHTUCTATMYHUTE NNACTMACK Ca M3DATBaHE Ha CTATUYHO
3apexnaHe UMa NPoBOAALLM 3aNbAHUTENN.
o TaKbB HAYMH Ce HaManABaT v Npu U3oaMpalLuTe CBOVICTBA HA
nnactmacara. He pa60TeTe N0 4acTu, KOUTO Ca nojg
Hanpexexue.

@ PbKOBOACTBOTO 33 paboTa Ha M3N0N3BaHHA 3aXPaHBaLL
610K BaXU KaTo AOMbAHEHUE KbM TOBA PHKOBOACTBO 3a
pabota.

6. Pe3epBHu yactu
YepTex Bux CTpaHunua 28.

7. lpuHagnexHocTyn

HakpaitHuLy 33 NOAMHUK BUK CTpaHuLa 24 - 27.

MpagoTo 3a npaBeHe Ha TeXHWYECKU M3MEHEHWA OCTaBa
3anaseHo!

AKTyanusupaHoto pbKOBOACTBO 3a pabota Bue we Hamepute
Ha appec www.weller-tools.com.



Va multumim pentru increderea acordata prin achizitionarea
ciocanului de lipit Weller LR 21. La fabricare au fost respec-
tate cele mai stricte exigente de calitate, care asigura o
functionare impecabild a aparatului.

A 1. Atentie!

Va rugam ca, inainte de punerea in functiune a aparatului, sa
cititi cu atentie acest manual de exploatare. In caz de nere-
spectare a prescriptiilor privind masurile de siguranta, apare
pericol pentru integritatea corporald si pentru viata.

Pentru alte utilizari care difera de cele descrise in manualul
de exploatare, precum si pentru modificari abuzive, pro-
ducatorul nu isi asuma raspunderea.

Indicatii de securitate

@ Asezati intotdeauna ciocanul de lipit in suportul original.

@ indepartati toate obiectele inflamabile din apropierea
sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

@ Utilizati imbracaminte de protectie adecvata. Pericol de
provocare a arsurilor prin aliaj de cositor lichid.

@ Nu lasati niciodata ciocanul de lipit nesupravegheat
atunci cand acesta este fierbinte.

@ Nu lucrati la piese aflate sub tensiune.

2. Descriere

Cu o putere de 50 W si cu 0 gama larga de varfuri de lipit
(seria LT), ciocanul nostru de lipit standard LR 21 poate fi uti-
lizat universal in domeniul electronicii. Un senzor de tempe-
ratura cu platina integrat si un element de incélzire de 24 V
foarte performant permit un comportament dinamic excelent
al temperaturii.

Pentru prevenirea diferentelor de potential din zona de lucru,
exista posibilitatea de a utiliza circuitul integrat de echilibra-
re a potentialului (Pin 5). Cu ajutorul acestuia se poate reali-
za egalizarea doritd de potential catre varful de lipit prin
intermediul unitdtii de alimentare utilizate. Tn executie anti-
statica (maner si cablu) ciocanul de lipit indeplineste toate
cerintele conform sigurantei ESD (Electro Static Discharge).

Date tehnice

Tensiunea de conectare: 24V

Putere: 50 W

Timp de incélzire: cca. 38 sec. 50°C - 350°C
(120°F-660°F)

450°C (840°F)

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81

Temp. max.:
Poate fi conectat la:

Roman

3. Punerea in functiune

Asezati ciocanul de lipit in suportul de sigurantd. indepartati
toate obiectele inflamabile din apropierea sculei de lipire cu
aliaj. Introduceti fisa de conectare in unitatea de alimentare
si blocati-o. Porniti unitatea de alimentare si setati
temperatura dorita. Dupd scurgerea timpului necesar
pentru incalzire, acoperiti varful de lipit cu putin aliaj de lipit.

4. Egalizare de potential

Posibilitatile de conectare a circuitului de egalizare a
potentialului sunt descrise in manualul de exploatare al
unitatii de alimentare.

5. Instructiuni de lucru

@ inlocuirea varfului

Tineti ciocanul de lipit cu varful in sus. Desfaceti piulita
hexagonala a mansonului de varf (scula 5 87 488 61
disponibild ca accesoriu).

Atentie: varful de lipit este fierbinte!!

Scoateti varful de lipit.

Senzorul este montat intr-un corp de otel inoxidabil rezistent
la coroziune. Pentru un transfer optim al caldurii, acesta
dispune de un varf conic, adaptat exact la varful de lipit. Va
rugam sa aveti grija ca aceasta trecere sa nu fie prejudiciata
prin murdarii, corpuri straine sau deteriorare, deoarece toate
acestea au efecte asupra controlului temperaturii.

@ in vederea prevenirii incarcérilor statice, materialele
plastice antistatice sunt prevazute cu materiale de
umplere conductive.

Prin aceasta sunt reduse si caracteristicile de izolare ale
materialului plastic. Nu este permisa executarea niciunui
fel de lucrari la piese aflate sub tensiune.

@ Manualul de exploatare al unitatii de alimentare utilizate

este valabil in completarea acestui manual de
exploatare.

6. Piese de schimb
Desen vezi pagina 28.

7. Accesorii
Varfuri de lipit vezi paginile 24 - 27.
Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Manualul de exploatare actualizat il gasiti pe
www.weller-tools.com.
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Hrvatski

Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom
lemila LR 21 tvrtke Weller. Kod proizvodnje su za temelj
postavljeni najstroziji kriteriji za kakvocu koji osiguravaju
besprijekornu funkciju uredaja.

A 1. Paznja!

Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo procitajte upute za
rukovanje. U slu¢aju nepoStivanja sigurnosnih propisa prijeti
opasnost za zdravlje i Zivot.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za drugovrsnu namjenu
koja odstupa od one u uputama za rukovanije, kao i u slucaju
poduzimanja samovoljnih modifikacija.

Sigurnosna upozorenja
@ Lemilo uvijek odlaZite u originalni stalak.
@ Uklonite sve zapaljive predmete u blizini vruceg lemila.
@ Koristite odgovarajucu zastitnu odjecu.

Opasnost od zapaljenja zbog tekuceg lemnog kositra.
@ Vrude lemilo nikada ne ostavljajte bez nadzora.
@ Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

2. Opis

NaSe standardno lemilo LR 21, sa snagom od 50 W i vrlo
Sirokim spektrom vrhova lemila (serija LT), moZe se
univerzalno koristiti u podrucju elektronike. Integrirani
platinasti temperaturni senzor i iznimno snazni grijaci
elementi od 24 V omoguduju odliéno dinamicko upravljanje
temperaturom.

Kako bi se izbjegle razlike u potencijalu u radnom podrugju,
postoji mogucnost primjene integriranog kabela za
izjednacavanje potencijala (pin 5). Na taj se nacin moze
uspostaviti Zeljeno izjednacavanje potencijala na vrhu lemila
preko upotrijebliene jedinice za napajanje. U antistatickoj
izvedbi (rucka i kabel), lemilo ispunjava sve zahtjeve za
zaStitu od elektrostatickog praznjenja.

Tehniéki podaci
Priklju¢ni napon:
Snaga:

Vrijeme zagrijavanja:

24V

50 W

oko 38 sek. 50°C — 350°C
(120°F-660°F)

Maks. temp.: 450°C (840°F)

Mogucnost priklju¢ivanja na:

WD 1, WD 1M, WD 2M, WR 2,
WR 3M, WAD 101, WAD 101IG,
WDD 81V, WSD 81, WSD 81i,
WSD 151, WS 51, WS 81
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3. Pustanje u pogon

OdloZite lemilo u zastitni stalak. Uklonite sve zapaljive
predmete u blizini lemila. Prikljucni utika¢ utaknite u jedinicu
za napajanje i blokirajte ga. UkljuCite jedinicu za napajanije i
namjestite Zeljenu temperaturu. Nakon isteka potrebnog
vremena zagrijavanja, namazite vrh lemila s malo lema.

4. Izjednacavanje potencijala
Mogucnosti prikljucivanja kabela za izjednacavanje
potencijala opisane su u uputama za rad jedinice za
napajanje.

5. Upute za rad

@ Zamjena vrha

Lemilo drZite s vchom okrenutim prema gore. Otpustite
Sesterokutnu maticu Gahure vrha (alat 5 87 488 61 dostupan
je kao pribor).

Oprez: vrh lemila je vrué!

Skinite vrh lemila.

Senzor je ugraden u tijelo od nehrdajuceg celika otporno na
koroziju. Radi optimalnog prijenosa topline, on ima stoZasti
vrh koji je tocno prilagoden vrhu lemila. Molimo da obratite
paznju da na tom prijelazu nema prljavstine, stranih tijela ili
oStecenja jer to utje¢e na tocnost reguliranja temperature.

@ Antistaticki plasticni materijali opremljeni su provodljivim
punilima koja sluZe za spre¢avanje statickih naboja.
Zbog toga su takoder smanjena izolacijska svojstva
plasticnog materijala. Ne smiju se obavljati radovi na
dijelovima pod naponom.

@ Upute za rukovanje jedinicom za napajanje vrijede i
nadopunjuju ove upute za rukovanje.

6. Rezervni dijelovi
Nacrt pogledajte na stranici 28.

7. Pribor
Vrhove lemila pogledajte na stranicama 24 — 27.
Pridrzava se pravo na poduzimanje tehnickih preinaka!

AZurirane upute za rukovanje naéi cete na adresi
www.weller-tools.com.



Soldering Tips
. i

For more information about tip type series please visit

Description Order-no. for regular solder
Barrel for ET tip T005 10 311 99

M Barrel for ET LT Adapter (Scope of supply) T005 87 207 94

—P A ET-LT Adapter for use LR 21 with LT-tip series T005 87 207 81

[ B ||| A 7

1. ET- Longlife- Tip @
2. ET Adapter

3. Barrel .

&
@

@ | /”@
F&’ - ﬁ}/

Model Description Width Thickness Order-no. for regular solder
ET-H Chisel 0,8mm 0,4 mm 4ETH
ET-A IZ“]:I 1,6 mm 0,7 mm 4ETA
ET-B 24mm 0,8 mm 4ETB
ET-C 32mm 0,8 mm 4ETC
ET-D 46mm 0,8 mm 4ETD
ET-E 56mm 12mm 4ETE
ET-K Long form 1,2mm 0,4 mm 4ETK
ET-L @[ﬂ:} 20mm 1,0 mm 4ETL
ET-M 32mm 1,2mm 4ETM
ET-P Round tip blunt ¢ 0,8 mm 4ETP
ET-BS Q]:ﬂ:] 02,4 mm 4ETBS
ET-CS 93,2 mm 4ETCS
ET-F Round tip sloped ¢ 1,2 mm 4ETF
ET-BB QD]:’ 92,4 mm 4ETBB
ET-CC 93,2 mm 4ETCC
ET-0 Longform conical ¢ 0,8 mm 4ETO
ET-S <Dl: 90,4 mm 4ETS
ET-R Chisel 1,6 mm 0,7 mm 4ETR

=[] ]

Chip soldering / desoldering tip

ET-SMD zﬂ]:, 2,5mmx1,5mm T005 41 039 99
ET-SMD 3,8mmx1,5mm T005 41 040 99
mew < — ([ 1 Gullwing T005 41 045 99

Screw in tip with M5 outside thread TO05 41 703 99
% l:l ET-Measuring tip for thermo element ¢ 0,5 mm T005 24 750 99

Tool for replacing tips T005 87 488 61
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Soldering Tips

LT- Spitzen
Soldering Tips

For more information about tip 3
type series please visit

Bestell-Nr. Modell Beschreibung Breite A Dicke B Linge C
Order-No Model Description Width A Length BLength C
A
T005 44 49499 LT 1SC MeiBelform 0,4 mm 0,15 mm15,0 mm
:::rﬂ Chisel tip
' =2 of T005 44 497 99 LT 1SCNW MeiBelform 0,3mm 0,1 mm 15,0 mm
Chisel tip
_4_5 T00544 43799 LTH MeiBelform 0,8mm 0,4 mm 13,5 mm
= | Chisel tip
E:]:’ < T0054444099 LTA  MeiBelform 1,6mm 0.7 mm 13,5 mm
— Chisel tip
T005 4440599 LTB MeiBelform 2,4mm 0,8 mm 13,5 mm
Chisel tip
T00544 40799 LTC MeiBelform 3,2mm 0,8 mm 13,5 mm
Chisel tip
T00544 40999 LTD MeiBelform 46mm 0,8mm 13,5 mm
Chisel tip
T005 44 44899 LT DLL MeiBelform 46mm 0,8 mm 13,5 mm
Chisel tip
T005 44 430 99 LT HHPB MeiBelform* 0,8mm 0,4mm 13,5mm
Chise tipl*
T005 44 431 99 LT AHPB MeiBelform* 1,6 mm 0,7 mm 13,5 mm
Chisel tip*
T005 44 432 99 LT BHPB MeiBelform* 2,4mm 0,8 mm 13,5mm
Chisel tip*
T005 44 483 99 LT DHPB MeiBelform* 46mm 0,8mm 13,5mm
Chisel tip*
T00544 43899 LTK MeiBelform lang 1,2mm 0,4 mm 21,0 mm
7 Chisel long
¥ | T00544 41499 LTL MeiBelform lang 2,0mm 1,0mm 21,0 mm
gﬂ < Chisel long
T00544 41599 LTM MeiBelform lang 32mm 1,2mm 21,0 mm
Chisel long
T005 44 42099 LTHX  MeiBelform gebogen 0,8 mm 0,4 mm 18,0 mm
725 Chisel bent
1?"1'1'}'- T005 44 44399 LTALX MeiBelform gebogen 1,6 mm 0,7 mm 18,0 mm
\l Chisel bent
I, T0054444299 LTBX MeiBelform gebogen 2,4mm 0,8 mm 18,0 mm
- Chisel bent

* HPB Lot = fiir Lote mit hohem Bleianteil
* HPB solder = for solder alloy with high lead content
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Soldering Tips

Bestell-Nr. Modell Beschreibung Breite A Dicke B Linge C
Order-No Model Description Width A Length BLength C
T005 44 42799 LTAX  MeiBelform gebogen 30° 1,6 mm 0,8 mm 13,5 mm
Chisel bent 30°
@ T005 44 42899 LT 4X  MeiBelform gebogen 30° 1,2 mm 0,4 mm 16,5 mm
. LA Chisel bent 30°
T005 44 46999 LT MX MeiBelform gebogen 30° 3,2mm 0,8 mm 19,3 mm
Chisel bent 30°
A T00544 43699 LT1S  Rundform schlank 90,2 mm 15,0 mm
Round slim
::_q:/rﬂ (4t 70054449699 LT 1SNW Rundform schiank 91,0 mm
— o unbenetzbar
Round slim unwettable
T005 44 48899 LT 1SA Rundform 90,5 mm 16,0 mm
Round
T005 44 43599 LT1 Rundform 9 0,25 mm 14,0 mm
A Round
TO05 44 48999 LT1A  Rundform 90,5 mm 14,0 mm
P
E:—-h__j[] Round
T005 44 40499 LTAS  Rundform 91,6 mm 13,5 mm
Round
T00544 41199 LTCS  Rundform 9 3,2mm 13,5 mm
Round
‘\._
’//:([]:U @ T005 44 426 99 LT 1SLX Rundform schlank gebogen
Round slim bent g20mm ¢04mm 20,5mm
ﬂﬂjﬂ @ T005 44 42599 LT 1X  Rundform gebogen 30° ¢ 0,4 mm 12,5 mm
<
X A Round bent 30°
~t-2 T0O0544 43999 LT4 Rundform abgeschragt 45° schlank
/ﬂ o Round sloped 45° slim @ 1,2 mm 15,0 mm
- A T0054440899 LTF Rundform abgeschragt 45°
/<[U o Round sloped 45° ¢1,2mm 13,5 mm
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Soldering Tips

Bestell-Nr. Modell Beschreibung Breite A Dicke B Lénge C
Order-No Model Description Width A Length BLength C
="~ T005 44 487 99 LT AA60 Rundform abgeschrégt 60° lang
oty e o | ™N Round slopes 60° long 1,6 mm 4,0 mm 13,0 mm
\ - | l ‘ T005 44 444 99 LT BB60 Rundform abgeschrégt 60° lang
/ - \ Round slopes 60° long 2,4 mm 4,0 mm 18,0 mm
TOO05 44 44599 LT CC60 Rundform abgeschréagt 60° lang
Round sloped 60° long 3,2mm 6,0 mm 18,0 mm
TOO05 44 478 99 LT DD45 Rundform abgeschrégt 45° lang
Round sloped 45° long 4,0mm 6,0 mm 20,0 mm
TOO5 44 484 99 LT BB45 Rundform abgeschréagt 45° lang
Round sloped 45° long 2,4 mm
TOO5 44 48599 LT CC45 Rundform abgeschréagt 45° lang
Round sloped 45° long 3,2 mm
TOO5 44 486 99 LT DD45 Rundform abgeschréagt 45° lang
Round sloped 45° long 4,0mm 6,0 mm 20,0 mm
<| T00544 42399 LT1L Konisch lang 90,2 mm 26,4 mm
ﬂ @ Concial long
T005 44 498 99 LT 1LNW Kon. lang 91,0 mm
unbenetzbar
Concial long unwettable
T00544 40699 LTS Konisch lang 90,4 mm 21,0 mm
Conical long
T00544 48299 LTT Konisch lang 90,6 mm 13,0 mm
Conical long
T00544 48199 LTO Konisch lang 90,8 mm 17,0 mm
Conical long
.<[]:| T005 44 42499 LT 1LX Konisch lang gebogen
I .. Conical long bent @ 0,2 mm 26,4 mm
Q:ﬂ T005 4441099 LT GW Lotdepotspitze 45°9 2,3 mm 3,2mm 18,8 mm
Gull wing 45°
T005 4451199 LTGW Lotdepotspitze 45°@ 3,5 mm 48 mm 18,8 mm
Gull wing 45°
T005 4447999 LTKN  Messerspitze 2,0 mm 16,5 mm
Knife tip
T005 44 416 00 LT Messspitze fiir Thermoelement 9 0,5 mm 13,0 mm
@ﬂj:l LT Measuring tip for thermo element ¢ 0,5 mm
TOO5 44 449 99 LT Einschraubspitze mit M4 AuBengewinde 8,0 mm
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LT Screw in tip with M4 outside thread



Exploded Drawing
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